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Wsparcie

Weblate is a libre software with optional professional support and cloud
hosting offerings. Check out https://weblate.org/hosting/ for more information.



Dokumentacja

To be found in the docs directory of the source code, or
viewed online on https://docs.weblate.org/



Instalacja

Instrukcje instalacji:

https://docs.weblate.org/en/latest/admin/install.html



Błędy

Please report feature requests and problems to:

https://github.com/WeblateOrg/weblate/issues



Live chat

Live chat about Weblate is available at Libera.Chat [https://libera.chat/] IRC network. The channel name is #weblate. This can be accessed by, for example, https://web.libera.chat/#weblate or an IRC client installed on your computer.



Licencja

Copyright © Michal Čihař michal@weblate.org

This program is free software: you can redistribute it and/or modify it under
the terms of the GNU General Public License as published by the Free Software
Foundation, either version 3 of the License, or (at your option) any later
version.

This program is distributed in the hope that it will be useful, but WITHOUT ANY
WARRANTY; without even the implied warranty of MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A
PARTICULAR PURPOSE. See the GNU General Public License [https://www.gnu.org/licenses/gpl-3.0.html] for more details.
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Przepływy pracy tłumaczenia

Using Weblate is a process that brings your users closer to you, by bringing
you closer to your translators.  It is up to you to decide how many of its
features you want to make use of.

The following is not a complete list of ways to configure Weblate.
You can base other workflows on the most usual examples listed here.


Dostęp do tłumaczeń

The access control is not discussed in detail as a whole in
the workflows, as most of its options can be applied to any workflow. Please
consult the respective documentation on how to manage access to
translations.

In the following chapters, any user means a user who has access to the
translation. It can be any authenticated user if the project is public, or a user
that has a Translate permission for the project.



Stan tłumaczenia

Each translated string can be in one of following states:


	Nieprzetłumaczone
	Translation is empty, it might or not be stored in the file, depending
on the file format.



	Wymaga edycji
	Translation needs editing, this is usually the result of a source string change, fuzzy matching or translator action.
The translation is stored in the file, depending on the file format it might
be marked as needing edit (for example as it gets a fuzzy flag in the Gettext file).



	Oczekujące na przegląd
	Translation is made, but not reviewed. It is stored in the file as a valid
translation.



	Zatwierdzone
	Translation has been approved in the review. It can no longer be changed by
translators, but only by reviewers. Translators can only add suggestions to
it.

This state is only available when reviews are enabled.



	Sugestie
	Suggestions are stored in Weblate only and not in the translation file.





W miarę możliwości stany są reprezentowane w plikach tłumaczeń.


Podpowiedź

In case file format you use does not support storing states, you might want
to use Oznacz niezmienione tłumaczenia jako „Wymaga edycji” add-on to flag unchanged strings
as needing editing.




Zobacz także

Możliwe typy tłumaczeń,
Przepływy pracy tłumaczenia





Bezpośrednie tłumaczenie

This is most usual setup for smaller teams, anybody can directly translate.
This is also the default setup in Weblate.


	Każdy urztkownik może edytować tłumaczenie.


	Suggestions are optional ways to suggest changes, when translators are not
sure about the change.






	Ustawienia

	Wartość

	Uwaga





	Włącz przeglądy

	wyłączona

	Skonfigurowane na poziomie projektu.



	Włącz sugestie

	na

	It is useful for users to be able
to suggest when they are not sure.



	Głosowanie na sugestie

	wyłączona

	


	Automatyczne akceptowanie sugestii

	0

	


	Grupa Tłumaczy

	Użytkownicy

	Lub Przetłumacz z per-project access control.



	Grupa recenzentów

	N/A

	Nie używane.








Ocena koleżeńska

With this workflow, anybody can add suggestions, and need approval
from additional member(s) before it is accepted as a translation.


	Any user can add suggestions.


	Any user can vote for suggestions.


	Suggestions become translations when given a predetermined number of votes.






	Ustawienia

	Wartość

	Uwaga





	Włącz przeglądy

	wyłączona

	Skonfigurowane na poziomie projektu.



	Włącz sugestie

	na

	


	Głosowanie na sugestie

	wyłączona

	


	Automatyczne akceptowanie sugestii

	1

	You can set higher value to
require more peer reviews.



	Grupa Tłumaczy

	Użytkownicy

	Lub Przetłumacz z per-project access control.



	Grupa recenzentów

	N/A

	Not used, all translators review.








Dedykowani recenzenci


Nowe w wersji 2.18: The proper review workflow is supported since Weblate 2.18.



With dedicated reviewers you have two groups of users, one able to submit
translations, and one able to review them to ensure translations are
consistent and that the quality is good.


	Any user can edit unapproved translations.


	Recenzent może zatwierdzać / cofać zatwierdzenie ciągów.


	Reviewer can edit all translations (including approved ones).


	Suggestions can also be used to suggest changes for approved strings.






	Ustawienia

	Wartość

	Uwaga





	Włącz przeglądy

	na

	Skonfigurowane na poziomie projektu.



	Włącz sugestie

	wyłączona

	It is useful for users to be able
to suggest when they are not sure.



	Głosowanie na sugestie

	wyłączona

	


	Automatyczne akceptowanie sugestii

	0

	


	Grupa Tłumaczy

	Użytkownicy

	Lub Przetłumacz z per-project access control.



	Grupa recenzentów

	Recenzenci

	Or Review with
per-project access control.








Włączanie przeglądów

Reviews can be turned on in the project configuration, from the
Workflow subpage of project settings (to be found in the
Manage → Settings menu):

[image: _images/project-workflow.png]


Quality gateway for the source strings

In many cases the original source language strings are coming from developers,
because they write the code and provide initial strings. However developers are
often not a native speakers in the source language and do not provide desired
quality of the source strings. The intermediate translation can help you in
addressing this - there is additional quality gateway for the strings between
developers and translators and users.

By setting Plik języka pośredniego, this file will be used as source for
the strings, but it will be edited to source language to polish it.  Once the
string is ready in the source language, it will be also available for
translators to translate into additional languages.


digraph translations {
    graph [fontname = "sans-serif", fontsize=10];
    node [fontname = "sans-serif", fontsize=10, margin=0.1, height=0, style=filled, fillcolor=white, shape=note];
    edge [fontname = "sans-serif", fontsize=10];

    subgraph cluster_dev {
        style=filled;
        color=lightgrey;

        label = "Development process";

        "Developers" [shape=box, fillcolor="#144d3f", fontcolor=white];
        "Developers" -> "Intermediate file";
    }

    subgraph cluster_l10n {
        style=filled;
        color=lightgrey;

        label = "Localization process";

        "Translators" [shape=box, fillcolor="#144d3f", fontcolor=white];
        "Editors" [shape=box, fillcolor="#144d3f", fontcolor=white];

        "Editors" -> "Monolingual base language file";
        "Translators" -> "Translation language file";
    }



    "Intermediate file" -> "Monolingual base language file" [constraint=false];
    "Monolingual base language file" -> "Translation language file" [constraint=false];

}



Zobacz także

Plik języka pośredniego,
Jednojęzyczny bazowy plik języka,
Formaty dwujęzyczne i jednojęzyczne





Przeglądy ciągów źródłowych

With Włącz przeglądy źródeł enabled, the review process can be applied on
the source strings. Once enabled, users can report issues in the source
strings.  The actual process depends on whether you use bilingual or
monolingual formats.

For monolingual formats, the source string review behaves similarly as with
Dedykowani recenzenci - once issue is reported on the source string, it is marked as
Needs editing.

The bilingual formats do not allow direct editing of the source strings (these
are typically extracted directly from the source code). In this case
Source needs review label is attached to strings reported by
translators. You should review such strings and either edit them in the source
or remove the label.


Zobacz także

Formaty dwujęzyczne i jednojęzyczne,
Dedykowani recenzenci,
Etykiety ciągów,
Komentarze







            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Najczęściej zadawane pytania


Konfiguracja


How to create an automated workflow?

Weblate can handle all the translation things semi-automatically for you. If
you give it push access to your repository, the translations can happen
without interaction, unless some merge conflict occurs.


	Set up your Git repository to tell Weblate when there is any change, see
Hooki powiadomień for info on how to do it.


	Set a push URL at your Konfiguracja komponentu in Weblate, this allows Weblate
to push changes to your repository.


	Turn on Przesyłaj przy commitowaniu on your Konfiguracja komponentu in Weblate,
this will make Weblate push changes to your repository whenever they happen
at Weblate.





Zobacz także

Ciągła lokalizacja, Unikanie konfliktów scalania





How to access repositories over SSH?

Please see Dostęp do repozytoriów for info on setting up SSH keys.



How to fix merge conflicts in translations?

Merge conflicts happen from time to time when the translation file is changed in
both Weblate and the upstream repository concurrently. You can usually avoid this by merging
Weblate translations prior to making changes in the translation files (e.g.
before running msgmerge). Just tell Weblate to commit all pending
translations (you can do it in Repository maintenance in the
Manage menu) and merge the repository (if automatic push is not
on).

If you’ve already encountered a merge conflict, the easiest way to solve all
conflicts locally on your machine, is to add Weblate as a remote
repository, merge it into upstream and fix any conflicts. Once you push changes
back, Weblate will be able to use the merged version without any other special
actions.


Informacja

Depending on your setup, access to the Weblate repository might require
authentication. When using the built-in Eksporter Git in Weblate, you
authenticate with your username and the API key.



# Commit all pending changes in Weblate, you can do this in the UI as well:
wlc commit
# Lock the translation in Weblate, again this can be done in the UI as well:
wlc lock
# Add Weblate as remote:
git remote add weblate https://hosted.weblate.org/git/project/component/
# You might need to include credentials in some cases:
git remote add weblate https://username:APIKEY@hosted.weblate.org/git/project/component/

# Update weblate remote:
git remote update weblate

# Merge Weblate changes:
git merge weblate/main

# Resolve conflicts:
edit …
git add …
…
git commit

# Rebase changes (if Weblate is configured to do rebases)
git rebase origin/main

# Push changes to upstream repository, Weblate will fetch merge from there:
git push

# Open Weblate for translation:
wlc unlock





If you’re using multiple branches in Weblate, you can do the same to all of them:

# Add and update Weblate remotes
git remote add weblate-one https://hosted.weblate.org/git/project/one/
git remote add weblate-second https://hosted.weblate.org/git/project/second/
git remote update weblate-one weblate-second

# Merge QA_4_7 branch:
git checkout QA_4_7
git merge weblate-one/QA_4_7
... # Resolve conflicts
git commit

# Merge main branch:
git checkout main
git merge weblates-second/main
... # Resolve conflicts
git commit

# Push changes to the upstream repository, Weblate will fetch the merge from there:
git push





In case of gettext PO files, there is a way to merge conflicts in a semi-automatic way:

Fetch and keep a local clone of the Weblate Git repository. Also get a second fresh
local clone of the upstream Git repository (i. e. you need two copies of the
upstream Git repository: An intact and a working copy):

# Add remote:
git remote add weblate /path/to/weblate/snapshot/

# Update Weblate remote:
git remote update weblate

# Merge Weblate changes:
git merge weblate/main

# Resolve conflicts in the PO files:
for PO in `find . -name '*.po'` ; do
    msgcat --use-first /path/to/weblate/snapshot/$PO\
               /path/to/upstream/snapshot/$PO -o $PO.merge
    msgmerge --previous --lang=${PO%.po} $PO.merge domain.pot -o $PO
    rm $PO.merge
    git add $PO
done
git commit

# Push changes to the upstream repository, Weblate will fetch merge from there:
git push






Zobacz także

How to export the Git repository that Weblate uses?,
Ciągła lokalizacja,
Unikanie konfliktów scalania,
Klient Weblate





How do I translate several branches at once?

Weblate supports pushing translation changes within one Konfiguracja projektu. For
every Konfiguracja komponentu which has it turned on (the default behavior), the change
made is automatically propagated to others. This way translations are kept
synchronized even if the branches themselves have already diverged quite a lot,
and it is not possible to simply merge translation changes between them.

Once you merge changes from Weblate, you might have to merge these branches
(depending on your development workflow) discarding differences:

git merge -s ours origin/maintenance






Zobacz także

Zachowanie takich samych tłumaczeń między komponentami





How to translate multi-platform projects?

Weblate supports a wide range of file formats (see Obsługiwane formaty plików) and the
easiest approach is to use the native format for each platform.

Once you have added all platform translation files as components in one project
(see Dodawanie projektów i komponentów tłumaczeniowych), you can utilize the translation propagation
feature (turned on by default, and can be turned off in the Konfiguracja komponentu) to
translate strings for all platforms at once.


Zobacz także

Zachowanie takich samych tłumaczeń między komponentami





How to export the Git repository that Weblate uses?

There is nothing special about the repository, it lives under the
DATA_DIR directory and is named vcs/<project>/<component>/. If you
have SSH access to this machine, you can use the repository directly.

For anonymous access, you might want to run a Git server and let it serve the
repository to the outside world.

Alternatively, you can use Eksporter Git inside Weblate to automate this.



What are the options for pushing changes back upstream?

This heavily depends on your setup, Weblate is quite flexible in this area.
Here are examples of some workflows used with Weblate:


	Weblate automatically pushes and merges changes (see How to create an automated workflow?).


	You manually tell Weblate to push (it needs push access to the upstream repository).


	Somebody manually merges changes from the Weblate git repository into the upstream
repository.


	Somebody rewrites history produced by Weblate (e.g. by eliminating merge
commits), merges changes, and tells Weblate to reset the content in the upstream
repository.




Of course you are free to mix all of these as you wish.



How can I limit Weblate access to only translations, without exposing source code to it?

You can use git submodule [https://git-scm.com/docs/git-submodule] for separating translations from source code
while still having them under version control.


	Create a repository with your translation files.


	Add this as a submodule to your code:

git submodule add git@example.com:project-translations.git path/to/translations







	Link Weblate to this repository, it no longer needs access to the repository
containing your source code.


	You can update the main repository with translations from Weblate by:

git submodule update --remote path/to/translations









Please consult the git submodule [https://git-scm.com/docs/git-submodule] documentation for more details.



How can I check whether my Weblate is set up properly?

Weblate includes a set of configuration checks which you can see in the admin
interface, just follow the Performance report link in the admin interface, or
open the /manage/performance/ URL directly.


Zobacz także

Monitorowanie eblate,
Monitorowanie stanu Celery





Why are all commits committed by Weblate <noreply@weblate.org>?

This is the default committer name, configured by
DEFAULT_COMMITER_EMAIL and DEFAULT_COMMITER_NAME.

The author of every commit (if the underlying VCS supports it) is still recorded
correctly as the user that made the translation.

For commits where no authorship is known (for example anonymous suggestions or
machine translation results), the authorship is credited to the anonymous user
(see ANONYMOUS_USER_NAME). You can change the name and e-mail in the
management interface.


Zobacz także

Konfiguracja komponentu





How to move files in the repository without losing history in Weblate?

To keep the history, comments, or screenshots linked to strings after changing
the files location you need to ensure that these strings are never deleted in
Weblate. These removals can happen in case the Weblate repository is updated,
but the component configuration still points to the old files. This makes
Weblate assume that it should delete all the translations.

The solution to this is to perform the operation in sync with Weblate:


	Zablokuj powiązany komponent w Weblate.


	Scommituj wszelkie oczekujące zmiany i scal je z głównym repozytorium.


	Disable receiving webhooks the Konfiguracja projektu; this prevents Weblate from immediately seeing changes in the repository.


	Do any needed changes in the repo (for example using git mv), push them to the upstream repository.


	Change the Konfiguracja komponentu to match the new setup; upon changing configuration, Weblate will fetch the updated repository and notice the changed locations while keeping existing strings.


	Odblokuj komponent i ponownie włącz hooki w konfiguracji projektu.







Zastosowanie


How do I review the translations of others?


	There are several review based workflows available in Weblate, see Przepływy pracy tłumaczenia.


	You can subscribe to any changes made in Powiadomienia and then check
others contributions as they come in by e-mail.


	There is a review tool available at the bottom of the translation view, where you can
choose to browse translations made by others since a given date.





Zobacz także

Przepływy pracy tłumaczenia





How do I provide feedback on a source string?

On context tabs below translation, you can use the Comments tab to
provide feedback on a source string, or discuss it with other translators.


Zobacz także

Otrzymywanie informacji zwrotnej o ciągu źródłowym,
Komentarze





How can I use existing translations while translating?


	Dzięki wspólnej pamięci tłumaczeń można korzystać ze wszystkich tłumaczeń w Weblate.


	Możesz importować istniejące pliki pamięci tłumaczeniowej do programu Weblate.


	Use the import functionality to load compendium as translations,
suggestions or translations needing review. This is the best approach for a one-time
translation using a compendium or a similar translation database.


	You can set up tmserver with all databases you have and let Weblate use
it. This is good when you want to use it several times during
translation.


	Another option is to translate all related projects in a single Weblate
instance, which will make it automatically pick up translations from other
projects as well.





Zobacz także

Konfigurowanie automatycznych sugestii,
Automatyczne sugestie,
Pamięć tłumaczeniowa





Does Weblate update translation files besides translations?

Weblate tries to limit changes in translation files to a minimum. For some file
formats it might unfortunately lead to reformatting the file. If you want to
keep the file formatted your way, please use a pre-commit hook for that.


Zobacz także

Aktualizowanie plików języka docelowego





Where do language definitions come from and how can I add my own?

The basic set of language definitions is included within Weblate and
Translate-toolkit. This covers more than 150 languages and includes info
about plural forms or text direction.

You are free to define your own languages in the administrative interface, you just need
to provide info about it.


Zobacz także

Definicje języków





Can Weblate highlight changes in a fuzzy string?

Weblate supports this, however it needs the data to show the difference.

For Gettext PO files, you have to pass the parameter --previous to
msgmerge when updating PO files, for example:

msgmerge --previous -U po/cs.po po/phpmyadmin.pot





For monolingual translations, Weblate can find the previous string by ID, so it
shows the differences automatically.



Why does Weblate still show old translation strings when I’ve updated the template?

Weblate does not try to manipulate the translation files in any way other
than allowing translators to translate. So it also does not update the
translatable files when the template or source code have been changed. You
simply have to do this manually and push changes to the repository, Weblate
will then pick up the changes automatically.


Informacja

It is usually a good idea to merge changes done in Weblate before updating
translation files, as otherwise you will usually end up with some conflicts
to merge.



For example with gettext PO files, you can update the translation files using
the msgmerge tool:

msgmerge -U locale/cs/LC_MESSAGES/django.mo locale/django.pot





In case you want to do the update automatically, you can install
add-on Zaktualizuj pliki PO, aby dopasować POT (msgmerge).


Zobacz także

Aktualizowanie plików języka docelowego






Rozwiązywanie problemów


Requests sometimes fail with „too many open files” error

This happens sometimes when your Git repository grows too much and you have
many of them. Compressing the Git repositories will improve this situation.

The easiest way to do this is to run:

# Go to DATA_DIR directory
cd data/vcs
# Compress all Git repositories
for d in */* ; do
    pushd $d
    git gc
    popd
done






Zobacz także

DATA_DIR





When accessing the site I get a „Bad Request (400)” error

This is most likely caused by an improperly configured ALLOWED_HOSTS.
It needs to contain all hostnames you want to access on your Weblate. For example:

ALLOWED_HOSTS = ["weblate.example.com", "weblate", "localhost"]






Zobacz także

Konfiguracja dozwolonych hostów





What does mean „There are more files for the single language (en)”?

This typically happens when you have translation file for source language.
Weblate keeps track of source strings and reserves source language for this.
The additional file for same language is not processed.


	In case the translation to the source language is desired, please change the Język źródłowy in the component settings. You might want to use English (Developer) as a source language, or utilize Quality gateway for the source strings.


	Jeśli plik tłumaczenia dla języka źródłowego nie jest potrzebny, usuń go z repozytorium.


	W przypadku, gdy plik tłumaczeniowy dla języka źródłowego jest potrzebny, ale powinien być ignorowany przez Weblate, proszę ustawićref: component-language_regex, aby go wykluczyć.





Podpowiedź

You might get similar error message for other languages as well. In that
case the most likely reason is that several files map to single language in
Weblate.

This can be caused by using obsolete language codes together with new one
(ja and jp for Japanese) or including both country specific and
generic codes (fr and fr_FR). See Parsowanie kodów językowych for
more details.






Funkcje


Does Weblate support other VCSes than Git and Mercurial?

Weblate currently does not have native support for anything other than
Git (with extended support for GitHub pull requests, Gerrit
and Subversion) and Mercurial, but it is possible to write
backends for other VCSes.

You can also use Git remote helpers in Git to access other VCSes.

Weblate also supports VCS-less operation, see Pliki lokalne.


Informacja

For native support of other VCSes, Weblate requires using distributed VCS, and could
probably be adjusted to work with anything other than Git and Mercurial, but
somebody has to implement this support.




Zobacz także

Integracja kontroli wersji





How does Weblate credit translators?

Every change made in Weblate is committed into VCS under the translators name. This
way every single change has proper authorship, and you can track it down using
the standard VCS tools you use for code.

Additionally, when the translation file format supports it, the file headers are
updated to include the translator’s name.


Zobacz także

list_translators,
Raportowanie postępu tłumaczenia





Why does Weblate force showing all PO files in a single tree?

Weblate was designed in a way that every PO file is represented as a single
component. This is beneficial for translators, so they know what they are
actually translating.


Zmienione w wersji 4.2: Tłumacze mogą przetłumaczyć wszystkie elementy projektu na określony język jako całość.





Why does Weblate use language codes such sr_Latn or zh_Hant?

These are language codes defined by RFC 5646 [https://datatracker.ietf.org/doc/html/rfc5646.html] to better indicate that they
are really different languages instead previously wrongly used modifiers (for
@latin variants) or country codes (for Chinese).

Weblate still understands legacy language codes and will map them to
current one - for example sr@latin will be handled as sr_Latn or
zh@CN as zh_Hans.


Informacja

Weblate defaults to POSIX style language codes with underscore, see
Definicje języków for more details.




Zobacz także

Definicje języków,
Styl kodu języka,
Dodawanie nowych tłumaczeń








            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Obsługiwane formaty plików

Weblate supports most translation format understood by translate-toolkit [https://toolkit.translatehouse.org/],
however each format being slightly different, some issues with
formats that are not well tested can arise.


Zobacz także

Translation Related File Formats [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/index.html]




Informacja

When choosing a file format for your application, it’s better to stick some
well established format in the toolkit/platform you use. This way your
translators can additionally use whatever tools they are used to, and will more
likely contribute to your project.




Formaty dwujęzyczne i jednojęzyczne

Both monolingual
and bilingual formats are supported.
Bilingual formats store two languages in single file—source and translation
(typical examples are GNU gettext, XLIFF or Ciągi Apple iOS). On the other side,
monolingual formats identify the string by ID, and each language file contains
only the mapping of those to any given language (typically Android string resources). Some file
formats are used in both variants, see the detailed description below.

For correct use of monolingual files, Weblate requires access to a file
containing complete list of strings to translate with their source—this file
is called Jednojęzyczny bazowy plik języka within Weblate, though the naming might
vary in your paradigm.

Additionally this workflow can be extended by utilizing
Plik języka pośredniego to include strings provided by developers, but
not to be used as is in the final strings.



Automatyczne wykrywanie

Weblate can automatically detect several widespread file formats, but this
detection can harm your performance and will limit features specific to given
file format (for example automatic addition of new translations).



Możliwe typy tłumaczeń


Capabilities of all supported formats

	Format

	Lingualność [1]

	Liczba mnoga [2]

	Opisy [3]

	Kontekst [4]

	Lokalizacja [5]

	Flagi [8]

	Dodatkowe stany [6]





	GNU gettext

	dwujęzyczny

	tak

	tak

	tak

	tak

	Tak [9]

	wymaga edycji



	Jednojęzyczny gettext

	mono

	tak

	tak

	tak

	tak

	Tak [9]

	wymaga edycji



	XLIFF

	oba

	tak

	tak

	tak

	tak

	tak [10]

	wymaga edycji, zatwierdzono



	Właściwości Java

	oba

	nie

	tak

	nie

	nie

	nie

	


	Pliki lang dla mi18n

	mono

	nie

	tak

	nie

	nie

	nie

	


	Właściwości GWT

	mono

	tak

	tak

	nie

	nie

	nie

	


	Tłumaczenia Joomli

	mono

	nie

	tak

	nie

	tak

	nie

	


	Qt Linguist .ts

	oba

	tak

	tak

	nie

	tak

	tak [10]

	wymaga edycji



	Android string resources

	mono

	tak

	tak [7]

	nie

	nie

	tak [10]

	


	Ciągi Apple iOS

	oba

	nie

	tak

	nie

	nie

	nie

	


	Ciągi PHP

	mono

	nie [11]

	tak

	nie

	nie

	nie

	


	Plik JSON

	mono

	nie

	nie

	nie

	nie

	nie

	


	JSON i18następne pliki

	mono

	tak

	nie

	nie

	nie

	nie

	


	go-i18n pliki JSON

	mono

	tak

	tak

	nie

	nie

	nie

	


	gotext JSON files

	mono

	tak

	tak

	nie

	tak

	nie

	


	Plik ARB

	mono

	tak

	tak

	nie

	nie

	nie

	


	WebExtension JSON

	mono

	tak

	tak

	nie

	nie

	nie

	


	Pliki zasobów .XML

	mono

	nie

	tak

	nie

	nie

	tak [10]

	


	Pliki ResourceDictionary

	mono

	nie

	nie

	nie

	nie

	tak [10]

	


	Pliki CSV

	oba

	nie

	tak

	tak

	tak

	nie

	wymaga edycji



	Pliki YAML

	mono

	nie

	tak

	nie

	nie

	nie

	


	Pliki Ruby YAML

	mono

	tak

	tak

	nie

	nie

	nie

	


	Pliki DTD

	mono

	nie

	nie

	nie

	nie

	nie

	


	Jednolity plik XML

	mono

	nie

	nie

	nie

	nie

	tak [10]

	


	Pliki RC systemu Windows

	mono

	nie

	tak

	nie

	nie

	nie

	


	Excel Open XML

	mono

	nie

	tak

	tak

	tak

	nie

	wymaga edycji



	Pliki metadanych sklepu z aplikacjami

	mono

	nie

	nie

	nie

	nie

	nie

	


	Pliki napisów

	mono

	nie

	nie

	nie

	tak

	nie

	


	Pliki HTML

	mono

	nie

	nie

	nie

	nie

	nie

	


	Format OpenDocument

	mono

	nie

	nie

	nie

	nie

	nie

	


	Format IDML

	mono

	nie

	nie

	nie

	nie

	nie

	


	Tłumaczenia INI

	mono

	nie

	nie

	nie

	nie

	nie

	


	Tłumaczenia Inno Setup INI

	mono

	nie

	nie

	nie

	nie

	nie

	


	Format TermBase eXchange

	dwujęzyczny

	nie

	tak

	nie

	nie

	tak [10]

	


	Pliki tekstowe

	mono

	nie

	nie

	nie

	nie

	nie

	


	Format stringsdict

	mono

	tak

	tak

	nie

	nie

	nie

	


	Format Fluent

	mono

	nie [12]

	tak

	nie

	nie

	nie

	







[1]
Zobacz Formaty dwujęzyczne i jednojęzyczne



[2]
Plurals are necessary to properly localize strings with variable count.



[3]
Source string descriptions can be used to pass additional info about the string to translate.



[4]
Context is used to differentiate identical strings used in different scopes (for example Sun can be used as an abbreviated name of the day „Sunday” or as the name of our closest star).



[5]
Location of a string in source code might help proficient translators figure out how the string is used.



[6]
Additional states supported by the file format in addition to „Untranslated” and „Translated”.



[7]
XML comment placed before the <string> element, parsed as a source string description.



[8]
Zobacz Dostosowywanie zachowania za pomocą flag



[9]
(1,2)
The gettext type comments are used as flags.



[10]
(1,2,3,4,5,6,7)
The flags are extracted from the non-standard attribute weblate-flags for all XML based formats. Additionally max-length:N is supported through the maxwidth attribute [http://docs.oasis-open.org/xliff/v1.2/os/xliff-core.html#maxwidth] as defined in the XLIFF standard, see Określanie flag tłumaczenia.



[11]
The plurals are supported only for Laravel which uses in string syntax to define them, see Localization in Laravel [https://laravel.com/docs/7.x/localization].



[12]
Plurals are handled in the syntax of the strings and not exposed as plurals in Weblate.




Ciągi tylko do odczytu


Nowe w wersji 3.10.



Read-only strings from translation files will be included, but
can not be edited in Weblate. This feature is natively supported by few formats
(XLIFF and Android string resources), but can be emulated in others by adding a
read-only flag, see Dostosowywanie zachowania za pomocą flag.




GNU gettext

Najpopularniejszy format do tłumaczenia wolnego oprogramowania.

Contextual info stored in the file is supported by adjusting its
headers or linking to corresponding source files.

The bilingual gettext PO file typically looks like this:

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "Monday"
msgstr "Pondělí"

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "Tuesday"
msgstr "Úterý"

#: weblate/accounts/avatar.py:163
msgctxt "No known user"
msgid "None"
msgstr "Žádný"







	Typowy Weblate Konfiguracja komponentu





	Maska pliku

	po/*.po



	Jednojęzyczny bazowy plik języka

	Puste



	Szablon dla nowych tłumaczeń

	po/messages.pot



	Format pliku

	Plik PO Gettext







Zobacz także

Tłumaczenie oprogramowania za pomocą GNU gettext,
Tłumaczenie dokumentacji za pomocą Sphinx,
Gettext on Wikipedia [https://en.wikipedia.org/wiki/Gettext],
PO Files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/po.html],
Zaktualizuj zmienną ALL_LINGUAS w pliku „konfiguracyjnym”,
Dostosuj wyjście gettext,
Aktualizuj plik LINGUAS,
Generuj pliki MO,
Zaktualizuj pliki PO, aby dopasować POT (msgmerge)




Jednojęzyczny gettext

Some projects decide to use gettext as monolingual formats—they code just the IDs
in their source code and the string then needs to be translated to all languages,
including English. This is supported, though you have to choose
this file format explicitly when importing components into Weblate.

The monolingual gettext PO file typically looks like this:

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "day-monday"
msgstr "Pondělí"

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "day-tuesday"
msgstr "Úterý"

#: weblate/accounts/avatar.py:163
msgid "none-user"
msgstr "Žádný"





While the base language file will be:

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "day-monday"
msgstr "Monday"

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "day-tuesday"
msgstr "Tuesday"

#: weblate/accounts/avatar.py:163
msgid "none-user"
msgstr "None"







	Typowy Weblate Konfiguracja komponentu





	Maska pliku

	po/*.po



	Jednojęzyczny bazowy plik języka

	po/en.po



	Szablon dla nowych tłumaczeń

	po/messages.pot



	Format pliku

	Plik gettext PO (jednojęzyczny)









XLIFF

XML-based format created to standardize translation files, but in the end it
is one of many standards [https://xkcd.com/927/], in this area.

XML Localization Interchange File Format (XLIFF) is usually used as bilingual, but Weblate supports it as monolingual as well.

Weblate obsługuje XLIFF w kilku wariantach:


	Plik tłumaczenia XLIFF
	Simple XLIFF file where content of the elements is stored as plain text (all XML elements being escaped).



	XLIFF with placeables support
	Standard XLIFF supporting placeables and other XML elements.



	XLIFF z rozszerzeniami gettext
	XLIFF enriched by XLIFF 1.2 Representation Guide for Gettext PO [https://docs.oasis-open.org/xliff/v1.2/xliff-profile-po/xliff-profile-po-1.2-cd02.html] to support plurals.






Zobacz także

XML Localization Interchange File Format (XLIFF) [http://docs.oasis-open.org/xliff/v1.2/os/xliff-core.html] specification,
XLIFF 1.2 Representation Guide for Gettext PO [https://docs.oasis-open.org/xliff/v1.2/xliff-profile-po/xliff-profile-po-1.2-cd02.html]




Stan tłumaczenia


Zmienione w wersji 3.3: Weblate ignored the state attribute prior to the 3.3 release.



The state attribute in the file is partially processed and mapped to the
„Needs edit” state in Weblate (the following states are used to flag the string as
needing edit if there is a target present: new, needs-translation,
needs-adaptation, needs-l10n). Should the state attribute be
missing, a string is considered translated as soon as a <target> element
exists.

If the translation string has approved="yes", it will also be imported into Weblate
as „Approved”, anything else will be imported as „Waiting for review” (which matches the
XLIFF specification).

While saving, Weblate doesn’t add those attributes unless necessary:


	The state attribute is only added in case string is marked as needing edit.


	The approved attribute is only added in case string has been reviewed.


	In other cases the attributes are not added, but they are updated in case they are present.




That means that when using the XLIFF format, it is strongly recommended to turn on the
Weblate review process, in order to see and change the approved state of strings.

Similarly upon importing such files (in the upload form), you should choose
Import as translated under
Processing of strings needing edit.


Zobacz także

Dedykowani recenzenci





Whitespace and newlines in XLIFF

Generally types or amounts of whitespace is not differentiated between in XML formats.
If you want to keep it, you have to add the xml:space="preserve" flag to
the string.

Na przykład:

    <trans-unit id="10" approved="yes">
        <source xml:space="preserve">hello</source>
        <target xml:space="preserve">Hello, world!
</target>
    </trans-unit>







Określanie flag tłumaczenia

You can specify additional translation flags (see Dostosowywanie zachowania za pomocą flag) by
using the weblate-flags attribute. Weblate also understands maxwidth and font
attributes from the XLIFF specification:

<trans-unit id="10" maxwidth="100" size-unit="pixel" font="ubuntu;22;bold">
   <source>Hello %s</source>
</trans-unit>
<trans-unit id="20" maxwidth="100" size-unit="char" weblate-flags="c-format">
   <source>Hello %s</source>
</trans-unit>





The font attribute is parsed for font family, size and weight, the above
example shows all of that, though only font family is required. Any whitespace
in the font family is converted to underscore, so Source Sans Pro becomes
Source_Sans_Pro, please keep that in mind when naming the font group (see
Zarządzanie czcionkami).



Klucze ciągów znaków

Weblate identifies the units in the XLIFF file by resname attribute in case
it is present and falls back to id (together with file tag if present).

The resname attribute is supposed to be human friendly identifier of the
unit making it more suitable for Weblate to display instead of id. The
resname has to be unique in the whole XLIFF file. This is required by
Weblate and is not covered by the XLIFF standard - it does not put any
uniqueness restrictions on this attribute.



	Typical Weblate Konfiguracja komponentu for bilingual XLIFF





	Maska pliku

	localizations/*.xliff



	Jednojęzyczny bazowy plik języka

	Puste



	Szablon dla nowych tłumaczeń

	localizations/en-US.xliff



	Format pliku

	Plik tłumaczeniowy XLIFF








	Typical Weblate Konfiguracja komponentu for monolingual XLIFF





	Maska pliku

	localizations/*.xliff



	Jednojęzyczny bazowy plik języka

	localizations/en-US.xliff



	Szablon dla nowych tłumaczeń

	localizations/en-US.xliff



	Format pliku

	Plik tłumaczeniowy XLIFF







Zobacz także

XLIFF on Wikipedia [https://en.wikipedia.org/wiki/XLIFF],
XLIFF [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/xliff.html],
font attribute in XLIFF 1.2 [http://docs.oasis-open.org/xliff/v1.2/os/xliff-core.html#font],
maxwidth attribute in XLIFF 1.2 [http://docs.oasis-open.org/xliff/v1.2/os/xliff-core.html#maxwidth]






Właściwości Java

Native Java format for translations.

Java properties are usually used as monolingual translations.

Weblate supports ISO-8859-1, UTF-8 and UTF-16 variants of this format. All of
them support storing all Unicode characters, it is just differently encoded.
In the ISO-8859-1, the Unicode escape sequences are used (for example zkou\u0161ka),
all others encode characters directly either in UTF-8 or UTF-16.


Informacja

Loading escape sequences works in UTF-8 mode as well, so please be
careful choosing the correct encoding set to match your application needs.





	Typowy Weblate Konfiguracja komponentu





	Maska pliku

	src/app/Bundle_*.properties



	Jednojęzyczny bazowy plik języka

	src/app/Bundle.properties



	Szablon dla nowych tłumaczeń

	Puste



	Format pliku

	Właściwości Java (ISO-8859-1)







Zobacz także

Właściwości Java w Wikipedii [https://en.wikipedia.org/wiki/.properties], Mozilla and Java properties files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/properties.html], Pliki lang dla mi18n, Właściwości GWT, Aktualizowanie plików języka docelowego, Sformatuj plik właściwości Java, Wyczyść pliki tłumaczenia





Pliki lang dla mi18n


Nowe w wersji 4.7.



File format used for JavaScript localization by mi18n [https://github.com/Draggable/mi18n]. Syntactically it matches Właściwości Java.



	Typowy Weblate Konfiguracja komponentu





	Maska pliku

	*.lang



	Jednojęzyczny bazowy plik języka

	en-US.lang



	Szablon dla nowych tłumaczeń

	Puste



	Format pliku

	Plik lang dla mi18n







Zobacz także

mi18n [https://github.com/Draggable/mi18n],
Mozilla and Java properties files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/properties.html],
Właściwości Java,
Aktualizowanie plików języka docelowego,
Sformatuj plik właściwości Java,
Wyczyść pliki tłumaczenia





Właściwości GWT

Native GWT format for translations.

GWT properties are usually used as monolingual translations.



	Typowy Weblate Konfiguracja komponentu





	Maska pliku

	src/app/Bundle_*.properties



	Jednojęzyczny bazowy plik języka

	src/app/Bundle.properties



	Szablon dla nowych tłumaczeń

	Puste



	Format pliku

	Właściwości GWT







Zobacz także

Przewodnik lokalizacji GWT [https://www.gwtproject.org/doc/latest/DevGuideI18n.html], Samouczek internacjonalizacji GWT [https://www.gwtproject.org/doc/latest/tutorial/i18n.html], Mozilla and Java properties files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/properties.html], Aktualizowanie plików języka docelowego, Sformatuj plik właściwości Java, Wyczyść pliki tłumaczenia





Tłumaczenia INI


Nowe w wersji 4.1.



INI file format for translations.

INI translations are usually used as monolingual translations.



	Typowy Weblate Konfiguracja komponentu





	Maska pliku

	language/*.ini



	Jednojęzyczny bazowy plik języka

	language/en.ini



	Szablon dla nowych tłumaczeń

	Puste



	Format pliku

	Plik INI







Informacja

Weblate only extracts keys from sections within an INI file. In case your INI
file lacks sections, you might want to use Tłumaczenia Joomli or Właściwości Java
instead.




Zobacz także

INI Files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/ini.html],
Właściwości Java,
Tłumaczenia Joomli,
Tłumaczenia Inno Setup INI





Tłumaczenia Inno Setup INI


Nowe w wersji 4.1.



Format pliku Inno Setup INI dla tłumaczeń.

Tłumaczenia Inno Setup INI są zwykle używane jako tłumaczenia jednojęzyczne.


Informacja

The only notable difference to Tłumaczenia INI is in supporting %n and %t
placeholders for line break and tab.





	Typowy Weblate Konfiguracja komponentu





	Maska pliku

	language/*.islu



	Jednojęzyczny bazowy plik języka

	language/en.islu



	Szablon dla nowych tłumaczeń

	Puste



	Format pliku

	Plik Inno Setup INI







Informacja

Only Unicode files (.islu) are currently supported, ANSI variant
(.isl) is currently not supported.




Zobacz także

INI Files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/ini.html],
Tłumaczenia Joomli,
Tłumaczenia INI





Tłumaczenia Joomli


Nowe w wersji 2.12.



Native Joomla format for translations.

Joomla translations are usually used as monolingual translations.



	Typowy Weblate Konfiguracja komponentu





	Maska pliku

	language/*/com_foobar.ini



	Jednojęzyczny bazowy plik języka

	language/en-GB/com_foobar.ini



	Szablon dla nowych tłumaczeń

	Puste



	Format pliku

	Plik językowy Joomla







Zobacz także

Mozilla and Java properties files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/properties.html],
Tłumaczenia INI,
Tłumaczenia Inno Setup INI





Qt Linguist .ts

Translation format used in Qt based applications.

Qt Linguist files are used as both bilingual and monolingual translations.



	Typical Weblate Konfiguracja komponentu when using as bilingual





	Maska pliku

	i18n/app.*.ts



	Jednojęzyczny bazowy plik języka

	Puste



	Szablon dla nowych tłumaczeń

	i18n/app.de.ts



	Format pliku

	Plik tłumaczenia języka Qt Linguist








	Typical Weblate Konfiguracja komponentu when using as monolingual





	Maska pliku

	i18n/app.*.ts



	Jednojęzyczny bazowy plik języka

	i18n/app.en.ts



	Szablon dla nowych tłumaczeń

	i18n/app.en.ts



	Format pliku

	Plik tłumaczenia języka Qt Linguist







Zobacz także

Qt Linguist manual [https://doc.qt.io/qt-5/qtlinguist-index.html],
Qt .ts [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/ts.html],
Formaty dwujęzyczne i jednojęzyczne





Android string resources

Android specific file format for translating applications.

Android string resources are monolingual, the Jednojęzyczny bazowy plik języka is
stored in a different location from the other files – res/values/strings.xml.



	Typowy Weblate Konfiguracja komponentu





	Maska pliku

	res/values-*/strings.xml



	Jednojęzyczny bazowy plik języka

	res/values/strings.xml



	Szablon dla nowych tłumaczeń

	Puste



	Format pliku

	Android String Resource







Zobacz także

Android string resources documentation [https://developer.android.com/guide/topics/resources/string-resource],
Android string resources [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/android.html]




Informacja

Android string-array structures are not currently supported. To work around this,
you can break your string arrays apart:

<string-array name="several_strings">
    <item>First string</item>
    <item>Second string</item>
</string-array>





wygląda tak:

<string-array name="several_strings">
    <item>@string/several_strings_0</item>
    <item>@string/several_strings_1</item>
</string-array>
<string name="several_strings_0">First string</string>
<string name="several_strings_1">Second string</string>





The string-array that points to the string elements should be stored in a different
file, and not be made available for translation.

This script may help pre-process your existing strings.xml files and translations: https://gist.github.com/paour/11291062




Podpowiedź

To avoid translating some strings, these can be marked as non-translatable. This can be especially useful for string references:

<string name="foobar" translatable="false">@string/foo</string>









Ciągi Apple iOS

File format typically used for translating Apple iOS applications, but also standardized by PWG 5100.13 and used on
NeXTSTEP/OpenSTEP.

Ciągi Apple iOS są zwykle używane jako jednojęzyczne.



	Typowy Weblate Konfiguracja komponentu





	Maska pliku

	Resources/*.lproj/Localizable.strings



	Jednojęzyczny bazowy plik języka

	Resources/en.lproj/Localizable.strings lub Resources/Base.lproj/Localizable.strings



	Szablon dla nowych tłumaczeń

	Puste



	Format pliku

	Ciągi iOS (UTF-8)







Zobacz także

Format stringsdict,
Apple „strings files” documentation [https://developer.apple.com/library/archive/documentation/MacOSX/Conceptual/BPInternational/MaintaingYourOwnStringsFiles/MaintaingYourOwnStringsFiles.html],
Message Catalog File Format in PWG 5100.13 [http://ftp.pwg.org/pub/pwg/candidates/cs-ippjobprinterext3v10-20120727-5100.13.pdf#page=66],
Mac OSX strings [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/strings.html]





Ciągi PHP

PHP translations are usually monolingual, so it is recommended to specify a base
file with (what is most often the) English strings.

Przykładowy plik:

<?php
$LANG['foo'] = 'bar';
$LANG['foo1'] = 'foo bar';
$LANG['foo2'] = 'foo bar baz';
$LANG['foo3'] = 'foo bar baz bag';







	Typowy Weblate Konfiguracja komponentu





	Maska pliku

	lang/*/texts.php



	Jednojęzyczny bazowy plik języka

	lang/en/texts.php



	Szablon dla nowych tłumaczeń

	lang/en/texts.php



	Format pliku

	Ciągi PHP







Ciągi znaków Laravel PHP


Zmienione w wersji 4.1.



The Laravel PHP localization files are supported as well with plurals:

<?php
return [
    'welcome' => 'Welcome to our application',
    'apples' => 'There is one apple|There are many apples',
];






Zobacz także

PHP [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/php.html],
Localization in Laravel [https://laravel.com/docs/7.x/localization]






Plik JSON


Nowe w wersji 2.0.




Zmienione w wersji 2.16: Since Weblate 2.16 and with translate-toolkit [https://toolkit.translatehouse.org/] at-least 2.2.4, nested
structure JSON files are supported as well.




Zmienione w wersji 4.3: The structure of JSON file is properly preserved even for complex
situations which were broken in prior releases.



JSON format is used mostly for translating applications implemented in
JavaScript.

Weblate currently supports several variants of JSON translations:


	Simple key / value files, used for example by vue-i18n or react-intl.


	Pliki z zagnieżdżonymi kluczami.


	JSON i18następne pliki


	go-i18n pliki JSON


	gotext JSON files


	WebExtension JSON


	Plik ARB




JSON translations are usually monolingual, so it is recommended to specify a base
file with (what is most often the) English strings.

Przykładowy plik:

{
  "Hello, world!\n": "Ahoj světe!\n",
  "Orangutan has %d banana.\n": "",
  "Try Weblate at https://demo.weblate.org/!\n": "",
  "Thank you for using Weblate.": ""
}





Nested files are supported as well (see above for requirements), such a file can look like:

{
  "weblate": {
    "hello": "Ahoj světe!\n",
    "orangutan": "",
    "try": "",
    "thanks": ""
  }
}






Podpowiedź

The JSON file and JSON nested structure file can
both handle same type of files. Both preserve existing JSON structure when
translating.

The only difference between them is when adding new strings using Weblate.
The nested structure format parses the newly added key and inserts the new
string into the matching structure. For example app.name key is inserted as:

{
   "app": {
      "name": "Weblate"
   }
}









	Typowy Weblate Konfiguracja komponentu





	Maska pliku

	langs/translation-*.json



	Jednojęzyczny bazowy plik języka

	langs/translation-en.json



	Szablon dla nowych tłumaczeń

	Puste



	Format pliku

	JSON nested structure file







Zobacz także

JSON [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/json.html],
Aktualizowanie plików języka docelowego,
Dostosuj wyjście JSON,
Wyczyść pliki tłumaczenia,





JSON i18następne pliki


Zmienione w wersji 2.17: Since Weblate 2.17 and with translate-toolkit [https://toolkit.translatehouse.org/] at-least 2.2.5, i18next
JSON files with plurals are supported as well.




Zmienione w wersji 4.15.1: Support for v4 variant of this format was added.




Podpowiedź

In case you use plurals, it is recommended to use v4 as that aligned plural
handling with CLDR. Older versions have different plural rules for some
languages which are not correct.



i18next [https://www.i18next.com/] is an internationalization framework
written in and for JavaScript. Weblate supports its localization files with
features such as plurals.

i18next translations are monolingual, so it is recommended to specify a base file
with (what is most often the) English strings.


Informacja

Weblate supports the i18next JSON v3 and v4 variants. Please choose correct file format
matching your environment.

The v2 and v1 variants are mostly compatible with v3, with exception of how
plurals are handled.



Przykładowy plik:

{
  "hello": "Hello",
  "apple": "I have an apple",
  "apple_plural": "I have {{count}} apples",
  "apple_negative": "I have no apples"
}







	Typowy Weblate Konfiguracja komponentu





	Maska pliku

	langs/*.json



	Jednojęzyczny bazowy plik języka

	langs/en.json



	Szablon dla nowych tłumaczeń

	Puste



	Format pliku

	i18next JSON file v3







Zobacz także

JSON [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/json.html], Format JSON i18next [https://www.i18next.com/misc/json-format], Aktualizowanie plików języka docelowego, Dostosuj wyjście JSON, Wyczyść pliki tłumaczenia





go-i18n pliki JSON


Nowe w wersji 4.1.




Zmienione w wersji 4.16: Support for v2 variant of this format was added.



go-i18n translations are monolingual, so it is recommended to specify a base file
with (what is most often the) English strings.


Informacja

Weblate supports the go-i18n JSON v1 and v2 variants. Please choose correct file format
matching your environment.





	Typical Weblate Konfiguracja komponentu for v1





	Maska pliku

	langs/*.json



	Jednojęzyczny bazowy plik języka

	langs/en.json



	Szablon dla nowych tłumaczeń

	Puste



	Format pliku

	go-i18n v1 JSON file








	Typical Weblate Konfiguracja komponentu for v2





	Maska pliku

	langs/*.json



	Jednojęzyczny bazowy plik języka

	langs/en.json



	Szablon dla nowych tłumaczeń

	Puste



	Format pliku

	go-i18n v2 JSON file







Zobacz także

JSON [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/json.html],
go-i18n [https://github.com/nicksnyder/go-i18n],
Aktualizowanie plików języka docelowego,
Dostosuj wyjście JSON,
Wyczyść pliki tłumaczenia,





gotext JSON files


Nowe w wersji 4.15.1.



gotext translations are monolingual, so it is recommended to specify a base file
with (what is most often the) English strings.



	Typowy Weblate Konfiguracja komponentu





	Maska pliku

	internal/translations/locales/*/messages.gotext.json



	Jednojęzyczny bazowy plik języka

	internal/translations/locales/en-GB/messages.gotext.json



	Szablon dla nowych tłumaczeń

	Puste



	Format pliku

	gotext JSON file







Zobacz także

JSON [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/json.html],
I18n in Go: Managing Translations [https://www.alexedwards.net/blog/i18n-managing-translations],
Aktualizowanie plików języka docelowego,
Dostosuj wyjście JSON,
Wyczyść pliki tłumaczenia,





Plik ARB


Nowe w wersji 4.1.



ARB translations are monolingual, so it is recommended to specify a base file
with (what is most often the) English strings.



	Typowy Weblate Konfiguracja komponentu





	Maska pliku

	lib/l10n/intl_*.arb



	Jednojęzyczny bazowy plik języka

	lib/l10n/intl_en.arb



	Szablon dla nowych tłumaczeń

	Puste



	Format pliku

	Plik ARB







Zobacz także

JSON [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/json.html],
Application Resource Bundle Specification [https://github.com/google/app-resource-bundle/wiki/ApplicationResourceBundleSpecification],
Internationalizing Flutter apps [https://docs.flutter.dev/development/accessibility-and-localization/internationalization],
Aktualizowanie plików języka docelowego,
Dostosuj wyjście JSON,
Wyczyść pliki tłumaczenia





WebExtension JSON


Nowe w wersji 2.16: This is supported since Weblate 2.16 and with translate-toolkit [https://toolkit.translatehouse.org/] at-least 2.2.4.



File format used when translating extensions for Mozilla Firefox or Google Chromium.


Informacja

While this format is called JSON, its specification allows to include
comments, which are not part of JSON specification. Weblate currently does
not support file with comments.



Przykładowy plik:

{
  "hello": {
    "message": "Ahoj světe!\n",
    "description": "Description",
    "placeholders": {
      "url": {
        "content": "$1",
        "example": "https://developer.mozilla.org"
      }
    }
  },
  "orangutan": {
    "message": "Orangutan has $coUnT$ bananas",
    "description": "Description",
    "placeholders": {
      "count": {
        "content": "$1",
        "example": "5"
      }
    }
  },
  "try": {
    "message": "",
    "description": "Description"
  },
  "thanks": {
    "message": "",
    "description": "Description"
  }
}







	Typowy Weblate Konfiguracja komponentu





	Maska pliku

	_locales/*/messages.json



	Jednojęzyczny bazowy plik języka

	_locales/en/messages.json



	Szablon dla nowych tłumaczeń

	Puste



	Format pliku

	WebExtension plik JSON







Zobacz także

JSON [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/json.html],
Google chrome.i18n [https://developer.chrome.com/docs/extensions/reference/i18n/],
Mozilla Extensions Internationalization [https://developer.mozilla.org/en-US/docs/Mozilla/Add-ons/WebExtensions/Internationalization]





Pliki zasobów .XML


Nowe w wersji 2.3.



A .XML resource (.resx) file employs a monolingual XML file format used in Microsoft
.NET applications. It is interchangeable with .resw, when using identical
syntax to .resx [https://lingohub.com/developers/resource-files/resw-resx-localization].



	Typowy Weblate Konfiguracja komponentu





	Maska pliku

	Resources/Language.*.resx



	Jednojęzyczny bazowy plik języka

	Resources/Language.resx



	Szablon dla nowych tłumaczeń

	Puste



	Format pliku

	Plik zasobów .Net







Zobacz także

.NET Resource files (.resx) [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/resx.html],
Aktualizowanie plików języka docelowego,
Wyczyść pliki tłumaczenia





Pliki ResourceDictionary


Nowe w wersji 4.13.



ResourceDictionary is a monolingual  XML file format used to package
localizable string resources for Windows Presentation Foundation (WPF)
applications.



	Typowy Weblate Konfiguracja komponentu





	Maska pliku

	Languages/*.xaml



	Jednojęzyczny bazowy plik języka

	Language/en.xaml



	Szablon dla nowych tłumaczeń

	Puste



	Format pliku

	Plik ResourceDictionary







Zobacz także

Flat XML [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/flatxml.html],
Jednolity plik XML,
Aktualizowanie plików języka docelowego,
Wyczyść pliki tłumaczenia





Pliki CSV


Nowe w wersji 2.4.



CSV files can contain a simple list of source and translation. Weblate supports
the following files:


	Files with header defining fields (location, source, target,
ID, fuzzy, context, translator_comments,
developer_comments). This is the recommended approach, as it is the least
error prone. Choose CSV file as a file format.


	Files with two fields—source and translation (in this order). Choose
Simple CSV file as a file format.


	Headerless files with fields in order defined by the translate-toolkit [https://toolkit.translatehouse.org/]: location, source,
target, ID, fuzzy, context, translator_comments, developer_comments.
Choose CSV file as a file format.


	Remember to define Jednojęzyczny bazowy plik języka when your files are monolingual
(see Formaty dwujęzyczne i jednojęzyczne).





Podpowiedź

By default, the CSV format does autodetection of file encoding. This can be
unreliable in some corner cases and causes performance penalty. Please
choose file format variant with encoding to avoid this (for example
CSV file (UTF-8)).




Ostrzeżenie

The CSV format currently automatically detects the dialect of the CSV file.
In some cases the automatic detection might fail and you will get mixed
results. This is especially true for CSV files with newlines in the
values. As a workaround it is recommended to omit quoting characters.



Przykładowy plik:

Thank you for using Weblate.,Děkujeme za použití Weblate.







	Typical Weblate Konfiguracja komponentu for bilingual CSV





	Maska pliku

	locale/*.csv



	Jednojęzyczny bazowy plik języka

	Puste



	Szablon dla nowych tłumaczeń

	locale/en.csv



	Format pliku

	Plik CSV








	Typical Weblate Konfiguracja komponentu for monolingual CSV





	Maska pliku

	locale/*.csv



	Jednojęzyczny bazowy plik języka

	locale/en.csv



	Szablon dla nowych tłumaczeń

	locale/en.csv



	Format pliku

	Zwykły plik CSV







Multivalue CSV file


Nowe w wersji 4.13.



This variant of the CSV files allows storing multiple translations per string.


Zobacz także

CSV [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/csv.html]






Pliki YAML


Nowe w wersji 2.9.



The plain YAML files with string keys and values. Weblate also extract strings from lists or dictionaries.

Example of a YAML file:

weblate:
  hello: ""
  orangutan": ""
  try": ""
  thanks": ""







	Typowy Weblate Konfiguracja komponentu





	Maska pliku

	translations/messages.*.yml



	Jednojęzyczny bazowy plik języka

	translations/messages.en.yml



	Szablon dla nowych tłumaczeń

	Puste



	Format pliku

	Pliki YAML







Zobacz także

YAML [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/yaml.html], Pliki Ruby YAML





Pliki Ruby YAML


Nowe w wersji 2.9.



Ruby i18n YAML files with language as root node.

Example Ruby i18n YAML file:

cs:
  weblate:
    hello: ""
    orangutan: ""
    try: ""
    thanks: ""







	Typowy Weblate Konfiguracja komponentu





	Maska pliku

	translations/messages.*.yml



	Jednojęzyczny bazowy plik języka

	translations/messages.en.yml



	Szablon dla nowych tłumaczeń

	Puste



	Format pliku

	Plik Ruby YAML







Zobacz także

YAML [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/yaml.html], Pliki YAML





Pliki DTD


Nowe w wersji 2.18.



Przykładowy plik DTD:

<!ENTITY hello "">
<!ENTITY orangutan "">
<!ENTITY try "">
<!ENTITY thanks "">







	Typowy Weblate Konfiguracja komponentu





	Maska pliku

	locale/*.dtd



	Jednojęzyczny bazowy plik języka

	locale/en.dtd



	Szablon dla nowych tłumaczeń

	Puste



	Format pliku

	Pliki DTD







Zobacz także

Mozilla DTD format [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/dtd.html]





Jednolity plik XML


Nowe w wersji 3.9.



Example of a flat XML file:

<?xml version='1.0' encoding='UTF-8'?>
<root>
  <str key="hello_world">Hello World!</str>
  <str key="resource_key">Translated value.</str>
</root>







	Typowy Weblate Konfiguracja komponentu





	Maska pliku

	locale/*.xml



	Jednojęzyczny bazowy plik języka

	locale/en.xml



	Szablon dla nowych tłumaczeń

	Puste



	Format pliku

	Jednolity plik XML







Zobacz także

Flat XML [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/flatxml.html]





Pliki RC systemu Windows


Zmienione w wersji 4.1: Support for Windows RC files has been rewritten.




Informacja

Support for this format is currently in beta, feedback from testing is welcome.



Przykładowy plik RC systemu Windows:

LANGUAGE LANG_CZECH, SUBLANG_DEFAULT

STRINGTABLE
BEGIN
    IDS_MSG1                "Hello, world!\n"
    IDS_MSG2                "Orangutan has %d banana.\n"
    IDS_MSG3                "Try Weblate at http://demo.weblate.org/!\n"
    IDS_MSG4                "Thank you for using Weblate."
END







	Typowy Weblate Konfiguracja komponentu





	Maska pliku

	lang/*.rc



	Jednojęzyczny bazowy plik języka

	lang/en-US.rc



	Szablon dla nowych tłumaczeń

	lang/en-US.rc



	Format pliku

	Pliki RC







Zobacz także

Windows RC files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/rc.html]





Pliki metadanych sklepu z aplikacjami


Nowe w wersji 3.5.



Metadata used for publishing apps in various app stores can be translated.
Currently the following tools are compatible:


	Triple-T gradle-play-publisher [https://github.com/Triple-T/gradle-play-publisher]


	Fastlane [https://docs.fastlane.tools/getting-started/android/setup/#fetch-your-app-metadata]


	F-Droid [https://f-droid.org/docs/All_About_Descriptions_Graphics_and_Screenshots/]




The metadata consists of several textfiles, which Weblate will present as
separate strings to translate.



	Typowy Weblate Konfiguracja komponentu





	Maska pliku

	fastlane/android/metadata/*



	Jednojęzyczny bazowy plik języka

	fastlane/android/metadata/en-US



	Szablon dla nowych tłumaczeń

	fastlane/android/metadata/en-US



	Format pliku

	Pliki metadanych sklepu z aplikacjami







Podpowiedź

In case you don’t want to translate certain strings (for example
changelogs), mark them read-only (see Dostosowywanie zachowania za pomocą flag). This can be
automated by the Edycja zbiorcza.





Pliki napisów


Nowe w wersji 3.7.



Weblate może tłumaczyć różne pliki z napisami:


	Plik napisów SubRip (*.srt)


	Plik napisów MicroDVD (*.sub)


	Advanced Substation Alpha subtitles file (*.ass)


	Substation Alpha subtitle file (*.ssa)






	Typowy Weblate Konfiguracja komponentu





	Maska pliku

	path/*.srt



	Jednojęzyczny bazowy plik języka

	path/en.srt



	Szablon dla nowych tłumaczeń

	path/en.srt



	Format pliku

	Plik z napisami SubRip







Zobacz także

Subtitles [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/subtitles.html]





Excel Open XML


Nowe w wersji 3.2.



Excel Open XML (.xlsx) files can be imported and exported.

When uploading XLSX files for translation, be aware that only the active
worksheet is considered, and there must be at least a column called source
(which contains the source string) and a column called target (which
contains the translation). Additionally there should be the column called context
(which contains the context path of the translation string). If you use the XLSX
download for exporting the translations into an Excel workbook, you already get
a file with the correct file format.



Pliki HTML


Nowe w wersji 4.1.




Informacja

Support for this format is currently in beta, feedback from testing is welcome.



The translatable content is extracted from the HTML files and offered for the translation.


Zobacz także

HTML [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/html.html]





Pliki tekstowe


Nowe w wersji 4.6.




Informacja

Support for this format is currently in beta, feedback from testing is welcome.



The translatable content is extracted from the plain text files and offered for
the translation. Each paragraph is translated as a separate string.

Istnieją trzy odmiany tego formatu:


	Zwykły plik tekstowy


	Plik tekstowy DokuWiki


	Plik tekstowy MediaWiki





Zobacz także

Simple Text Documents [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/text.html]





Format OpenDocument


Nowe w wersji 4.1.




Informacja

Support for this format is currently in beta, feedback from testing is welcome.



The translatable content is extracted from the OpenDocument files and offered for the translation.


Zobacz także

OpenDocument Format [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/odf.html]





Format IDML


Nowe w wersji 4.1.




Informacja

Support for this format is currently in beta, feedback from testing is welcome.



The translatable content is extracted from the Adobe InDesign Markup Language files and offered for the translation.



Format TermBase eXchange


Nowe w wersji 4.5.



TBX is an XML format for the exchange of terminology data.



	Typowy Weblate Konfiguracja komponentu





	Maska pliku

	tbx/*.tbx



	Jednojęzyczny bazowy plik języka

	Puste



	Szablon dla nowych tłumaczeń

	Puste



	Format pliku

	Plik TermBase eXchange







Zobacz także

TBX w Wikipedii [https://en.wikipedia.org/wiki/TermBase_eXchange], TBX [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/tbx.html], Słownik





Format stringsdict


Nowe w wersji 4.8.




Informacja

Support for this format is currently in beta, feedback from testing is welcome.



XML based format used by Apple which is able to store plural forms of a string.



	Typowy Weblate Konfiguracja komponentu





	Maska pliku

	Resources/*.lproj/Localizable.stringsdict



	Jednojęzyczny bazowy plik języka

	Resources/en.lproj/Localizable.stringsdict lub Resources/Base.lproj/Localizable.stringsdict



	Szablon dla nowych tłumaczeń

	Puste



	Format pliku

	Plik stringsdict







Zobacz także

Ciągi Apple iOS,
Stringsdict File Format [https://developer.apple.com/documentation/xcode/localizing-strings-that-contain-plurals]





Format Fluent


Nowe w wersji 4.8.




Informacja

Support for this format is currently in beta, feedback from testing is welcome.



Fluent is a monolingual text format that focuses on asymmetric localization: a
simple string in one language can map to a complex multi-variant translation in
another language.



	Typowy Weblate Konfiguracja komponentu





	Maska pliku

	locales/*/messages.ftl



	Jednojęzyczny bazowy plik języka

	locales/en/messages.ftl



	Szablon dla nowych tłumaczeń

	Puste



	Format pliku

	`Plik Fluent `







Zobacz także

Strona Project Fluent [https://projectfluent.org/]





Obsługa innych formatów

Most formats supported by translate-toolkit [https://toolkit.translatehouse.org/] which support serializing can be
easily supported, but they did not (yet) receive any testing. In most cases
some thin layer is needed in Weblate to hide differences in behavior of
different translate-toolkit [https://toolkit.translatehouse.org/] storages.

To add support for a new format, the preferred approach is to first implement
support for it in the translate-toolkit [https://toolkit.translatehouse.org/].


Zobacz także

Translation Related File Formats [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/index.html]







            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Integracja kontroli wersji

Weblate currently supports Git (with extended support for
GitHub pull requests, GitLab merge requests, Gitea pull requests, Gerrit,
Subversion and Bitbucket Server pull requests) and Mercurial as
version control back-ends.


Dostęp do repozytoriów

The VCS repository you want to use has to be accessible to Weblate. With a
publicly available repository you just need to enter the correct URL (for
example https://github.com/WeblateOrg/weblate.git), but for private
repositories or for push URLs the setup is more complex and requires
authentication.


Accessing repositories from Hosted Weblate

For Hosted Weblate there is a dedicated push user registered on GitHub,
Bitbucket, Codeberg and GitLab (with the username weblate, e-mail
hosted@weblate.org and, named Weblate push user). You need to
add this user as a collaborator and give it appropriate permission to your
repository (read-only is okay for cloning, write is required for pushing).
Depending on service and your organization settings, this happens immediately,
or requires confirmation on the Weblate side.

The weblate user on GitHub accepts invitations automatically within five minutes.
Manual processing might be needed on the other services, so please be patient.

Once the weblate user is added, you can configure
Repozytorium kodu źródłowego and URL repozytorium dla push using the SSH protocol (for example
git@github.com:WeblateOrg/weblate.git).



Repozytoria SSH

The most frequently used method to access private repositories is based on SSH.
Authorize the public Weblate SSH key (see Weblate Klucz SSH) to access the upstream
repository this way.


Ostrzeżenie

On GitHub, each key can only be used once, see Repozytoria GitHub and
Accessing repositories from Hosted Weblate.



Weblate also stores the host key fingerprint upon first connection, and fails to
connect to the host should it be changed later (see Weryfikacja kluczy hosta SSH).

In case adjustment is needed, do so from the Weblate admin interface:

[image: _images/ssh-keys.png]

Weblate Klucz SSH

The Weblate public key is visible to all users browsing the About page.

Admins can generate or display the public key currently used by Weblate in the connection
(from SSH keys) on the admin interface landing page.


Informacja

The corresponding private SSH key can not currently have a password, so make sure it is
well protected.




Podpowiedź

Make a backup of the generated private Weblate SSH key.





Weryfikacja kluczy hosta SSH

Weblate automatically stores the SSH host keys on first access and remembers
them for further use.

In case you want to verify the key fingerprint before connecting to the
repository, add the SSH host keys of the servers you are going to access in
Add host key, from the same section of the admin interface. Enter
the hostname you are going to access (e.g. gitlab.com), and press
Submit. Verify its fingerprint matches the server you added.

The added keys with fingerprints are shown in the confirmation message:

[image: _images/ssh-keys-added.png]



Repozytoria GitHub

Access via SSH is possible (see Repozytoria SSH), but in case you need to
access more than one repository, you will hit a GitHub limitation on allowed
SSH key usage (since each key can be used only once).

In case the Wypchnij gałąź is not set, the project is forked and
changes pushed through a fork. In case it is set, changes are pushed to the
upstream repository and chosen branch.

For smaller deployments, use HTTPS authentication with a personal access
token and your GitHub account, see Creating an access token for command-line use [https://docs.github.com/en/authentication/keeping-your-account-and-data-secure/creating-a-personal-access-token].

For bigger setups, it is usually better to create a dedicated user for Weblate,
assign it the public SSH key generated in Weblate (see Weblate Klucz SSH)
and grant it access to all the repositories you want to translate. This
approach is also used for Hosted Weblate, there is dedicated
weblate user for that.


Zobacz także

Accessing repositories from Hosted Weblate





Wewnętrzne adresy URL Weblate

Share one repository setup between different components by referring to
its placement as weblate://project/component in other(linked) components. This way linked components
use the VCS repository configuration of the main(referenced) component.


Ostrzeżenie

Removing main component also removes linked components.



Weblate automatically adjusts the repository URL when creating a component if it
finds a component with a matching repository setup. You can override this in
the last step of the component configuration.

Powody, dla których warto skorzystać z tej funkcji:


	Saves disk space on the server, the repository is stored just once.


	Makes the updates faster, only one repository is updated.


	There is just single exported repository with Weblate translations (see Eksporter Git).


	Some add-ons can operate on multiple components sharing one repository, for example Zesquashowane commity na Git.






Repozytoria HTTPS

To access protected HTTPS repositories, include the username and password
in the URL. Don’t worry, Weblate will strip this info when the URL is shown
to users (if even allowed to see the repository URL at all).

For example the GitHub URL with authentication added might look like:
https://user:your_access_token@github.com/WeblateOrg/weblate.git.


Informacja

If your username or password contains special characters, those have to be
URL encoded, for example
https://user%40example.com:%24password%23@bitbucket.org/….





Korzystanie z proxy

If you need to access HTTP/HTTPS VCS repositories using a proxy server,
configure the VCS to use it.

This can be done using the http_proxy, https_proxy, and all_proxy
environment variables, (as described in the cURL documentation [https://curl.se/docs/])
or by enforcing it in the VCS configuration, for example:

git config --global http.proxy http://user:password@proxy.example.com:80






Informacja

The proxy configuration needs to be done under user running Weblate (see
also Uprawnienia systemu plików) and with HOME=$DATA_DIR/home (see
DATA_DIR), otherwise Git executed by Weblate will not use it.




Zobacz także

The cURL manpage [https://curl.se/docs/manpage.html],
Git config documentation [https://git-scm.com/docs/git-config]






Git


Podpowiedź

Weblate needs Git 2.12 or newer.




Zobacz także

See Dostęp do repozytoriów for info on how to access different kinds of repositories.




Git z wymuszonym wypchnięciem

This behaves exactly like Git itself, the only difference being that it always
force pushes. This is intended only in the case of using a separate repository
for translations.


Ostrzeżenie

Use with caution, as this easily leads to lost commits in your
upstream repository.





Dostosowywanie konfiguracji Git

Weblate invokes all VCS commands with HOME=$DATA_DIR/home (see
DATA_DIR), therefore editing the user configuration needs to be done
in DATA_DIR/home/.git.



Git remote helpers

You can also use Git remote helpers [https://git-scm.com/docs/gitremote-helpers] for additionally supporting other version
control systems, but be prepared to debug problems this may lead to.

At this time, helpers for Bazaar and Mercurial are available within separate
repositories on GitHub: git-remote-hg [https://github.com/felipec/git-remote-hg] and git-remote-bzr [https://github.com/felipec/git-remote-bzr].
Download them manually and put somewhere in your search path
(for example ~/bin). Make sure you have the corresponding version control
systems installed.

Once you have these installed, such remotes can be used to specify a repository
in Weblate.

To clone the gnuhello project from Launchpad using Bazaar:

bzr::lp:gnuhello





For the hello repository from selenic.com using Mercurial:

hg::http://selenic.com/repo/hello






Ostrzeżenie

The inconvenience of using Git remote helpers is for example with Mercurial,
the remote helper sometimes creates a new tip when pushing changes back.






GitHub pull requests


Nowe w wersji 2.3.



This adds a thin layer atop Git using the GitHub API [https://docs.github.com/en/rest] to allow pushing
translation changes as pull requests, instead of pushing directly to the repository.

Git pushes changes directly to a repository, while
GitHub pull requests creates pull requests.
The latter is not needed for merely accessing Git repositories.

You need to configure API credentials (GITHUB_CREDENTIALS) in the
Weblate settings to make this work. Once configured, you will see a
GitHub option when selecting System kontroli wersji.


Zobacz także

Wypychanie zmian z Weblate,
GITHUB_CREDENTIALS





GitLab merge requests


Nowe w wersji 3.9.



This just adds a thin layer atop Git using the GitLab API [https://docs.gitlab.com/ee/api/] to allow
pushing translation changes as merge requests instead of
pushing directly to the repository.

There is no need to use this to access Git repositories, ordinary Git
works the same, the only difference is how pushing to a repository is
handled. With Git changes are pushed directly to the repository,
while GitLab merge requests creates merge request.

You need to configure API credentials (GITLAB_CREDENTIALS) in the
Weblate settings to make this work. Once configured, you will see a
GitLab option when selecting System kontroli wersji.


Zobacz także

Wypychanie zmian z Weblate,
GITLAB_CREDENTIALS





Gitea pull requests


Nowe w wersji 4.12.



This just adds a thin layer atop Git using the Gitea API [https://docs.gitea.io/en-us/api-usage/] to allow
pushing translation changes as pull requests instead of
pushing directly to the repository.

There is no need to use this to access Git repositories, ordinary Git
works the same, the only difference is how pushing to a repository is
handled. With Git changes are pushed directly to the repository,
while Gitea pull requests creates pull requests.

You need to configure API credentials (GITEA_CREDENTIALS) in the
Weblate settings to make this work. Once configured, you will see a
Gitea option when selecting System kontroli wersji.


Zobacz także

Wypychanie zmian z Weblate,
GITEA_CREDENTIALS





Bitbucket Server pull requests


Nowe w wersji 4.16.



This just adds a thin layer atop Git using the
Bitbucket Server API [https://developer.atlassian.com/server/bitbucket/] to allow pushing translation changes as pull requests
instead of pushing directly to the repository.


Ostrzeżenie

This does not support Bitbucket Cloud API.



There is no need to use this to access Git repositories, ordinary Git
works the same, the only difference is how pushing to a repository is
handled. With Git changes are pushed directly to the repository,
while Bitbucket Server pull requests creates pull request.

You need to configure API credentials (BITBUCKETSERVER_CREDENTIALS) in the
Weblate settings to make this work. Once configured, you will see a
Bitbucket Server option when selecting System kontroli wersji.


Zobacz także

Wypychanie zmian z Weblate,
BITBUCKETSERVER_CREDENTIALS





Pagure merge requests


Nowe w wersji 4.3.2.



This just adds a thin layer atop Git using the Pagure API [https://pagure.io/api/0/] to allow
pushing translation changes as merge requests instead of
pushing directly to the repository.

There is no need to use this to access Git repositories, ordinary Git
works the same, the only difference is how pushing to a repository is
handled. With Git changes are pushed directly to the repository,
while Pagure merge requests creates merge request.

You need to configure API credentials (PAGURE_CREDENTIALS) in the
Weblate settings to make this work. Once configured, you will see a
Pagure option when selecting System kontroli wersji.


Zobacz także

Wypychanie zmian z Weblate,
PAGURE_CREDENTIALS





Gerrit


Nowe w wersji 2.2.



Adds a thin layer atop Git using the git-review [https://pypi.org/project/git-review/] tool to allow
pushing translation changes as Gerrit review requests, instead of
pushing them directly to the repository.

The Gerrit documentation has the details on the configuration necessary to set up
such repositories.



Mercurial


Nowe w wersji 2.1.



Mercurial is another VCS you can use directly in Weblate.


Informacja

It should work with any Mercurial version, but there are sometimes
incompatible changes to the command-line interface which breaks Weblate
integration.




Zobacz także

See Dostęp do repozytoriów for info on how to access different kinds of
repositories.





Subversion


Nowe w wersji 2.8.



Weblate uses git-svn [https://git-scm.com/docs/git-svn] to interact with subversion [https://subversion.apache.org/] repositories. It is
a Perl script that lets subversion be used by a Git client, enabling
users to maintain a full clone of the internal repository and commit locally.


Informacja

Weblate tries to detect Subversion repository layout automatically - it
supports both direct URLs for branch or repositories with standard layout
(branches/, tags/ and trunk/). More info about this is to be found in the
git-svn documentation [https://git-scm.com/docs/git-svn#Documentation/git-svn.txt---stdlayout].
If your repository does not have a standard layout and you encounter errors,
try including the branch name in the repository URL and leaving branch empty.




Zmienione w wersji 2.19: Before this, only repositories using the standard layout were supported.




Poświadczenia Subversion

Weblate expects you to have accepted the certificate up-front (and your
credentials if needed). It will look to insert them into the DATA_DIR
directory. Accept the certificate by using svn once with the $HOME
environment variable set to the DATA_DIR:

# Use DATA_DIR as configured in Weblate settings.py, it is /app/data in the Docker
HOME=${DATA_DIR}/home svn co https://svn.example.com/example






Zobacz także

DATA_DIR






Pliki lokalne



Git


Podpowiedź

Underneath, this uses Git. It requires Git installed and allows
you to switch to using Git natively with full history of your translations.




Nowe w wersji 3.8.



Weblate can also operate without a remote VCS. The initial translations are
imported by uploading them. Later you can replace individual files by file upload,
or add translation strings directly from Weblate (currently available only for
monolingual translations).

In the background Weblate creates a Git repository for you and all changes are
tracked in. In case you later decide to use a VCS to store the translations,
you already have a repository within Weblate can base your integration on.





            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
REST API Weblate


Nowe w wersji 2.6: The REST API is available since Weblate 2.6.



The API is accessible on the /api/ URL and it is based on
Django REST framework [https://www.django-rest-framework.org/].
You can use it directly or by Klient Weblate.


Uwierzytelnianie i parametry ogólne

The public project API is available without authentication, though
unauthenticated requests are heavily throttled (by default to 100 requests per
day), so it is recommended to use authentication. The authentication uses a
token, which you can get in your profile. Use it in the Authorization header:


	
ANY /

	Generic request behaviour for the API, the headers, status codes and
parameters here apply to all endpoints as well.


	Parametry zapytania:

	
	format – Response format (overrides Accept [https://www.rfc-editor.org/rfc/rfc7231#section-5.3.2]).
Possible values depends on REST framework setup,
by default json and api are supported. The
latter provides web browser interface for API.


	page – Returns given page of paginated results (use next and previous fields in response to automate the navigation).






	Nagłówki żądań:

	
	Accept [https://www.rfc-editor.org/rfc/rfc7231#section-5.3.2] – the response content type depends on
Accept [https://www.rfc-editor.org/rfc/rfc7231#section-5.3.2] header


	Authorization [https://www.rfc-editor.org/rfc/rfc7235#section-4.2] – opcjonalny token do uwierzytelniania jako Authorization: Token TWÓJ-TOKEN






	Nagłówki odpowiedzi:

	
	Content-Type [https://www.rfc-editor.org/rfc/rfc7231#section-3.1.1.5] – this depends on Accept [https://www.rfc-editor.org/rfc/rfc7231#section-5.3.2]
header of request


	Allow [https://www.rfc-editor.org/rfc/rfc7231#section-7.4.1] – list of allowed HTTP methods on object






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	detail (string) – pełny opis wyniku (dla kodów statusu HTTP innych niż 200 OK [https://www.w3.org/Protocols/rfc2616/rfc2616-sec10.html#sec10.2.1])


	count (int) – total item count for object lists


	next (string) – next page URL for object lists


	previous (string) – previous page URL for object lists


	results (array) – wyniki dla list obiektów


	url (string) – URL to access this resource using API


	web_url (string) – URL to access this resource using web browser






	Kody stanu:

	
	200 OK [https://www.w3.org/Protocols/rfc2616/rfc2616-sec10.html#sec10.2.1] – gdy żądanie zostało poprawnie obsłużone


	201 Created [https://www.w3.org/Protocols/rfc2616/rfc2616-sec10.html#sec10.2.2] – gdy nowy obiekt został pomyślnie utworzony


	204 No Content [https://www.w3.org/Protocols/rfc2616/rfc2616-sec10.html#sec10.2.5] – gdy obiekt został pomyślnie usunięty


	400 Bad Request [https://www.w3.org/Protocols/rfc2616/rfc2616-sec10.html#sec10.4.1] – gdy brakuje parametrów formularza


	403 Forbidden [https://www.w3.org/Protocols/rfc2616/rfc2616-sec10.html#sec10.4.4] – gdy odmowa dostępu


	429 Too Many Requests [https://www.rfc-editor.org/rfc/rfc6585#section-4] – when throttling is in place













Tokeny uwierzytelniające


Zmienione w wersji 4.10: Project scoped tokens were introduced in the 4.10 release.



Each user has his personal access token which can be obtained in the user
profile. Newly generated user tokens have the wlu_ prefix.

It is possible to create project scoped tokens for API access to given project
only. These tokens can be identified by the wlp_ prefix.



Przykłady uwierzytelniania

Przykładowe żądanie:

GET /api/ HTTP/1.1
Host: example.com
Accept: application/json, text/javascript
Authorization: Token YOUR-TOKEN





Przykładowa odpowiedź:

HTTP/1.0 200 OK
Date: Fri, 25 Mar 2016 09:46:12 GMT
Server: WSGIServer/0.1 Python/2.7.11+
Vary: Accept, Accept-Language, Cookie
X-Frame-Options: SAMEORIGIN
Content-Type: application/json
Content-Language: en
Allow: GET, HEAD, OPTIONS

{
    "projects":"http://example.com/api/projects/",
    "components":"http://example.com/api/components/",
    "translations":"http://example.com/api/translations/",
    "languages":"http://example.com/api/languages/"
}





Przykład CURL:

curl \
    -H "Authorization: Token TOKEN" \
    https://example.com/api/







Przykłady przekazywania parametrów

For the POST [https://www.rfc-editor.org/rfc/rfc7231#section-4.3.3] method the parameters can be specified either as
form submission (application/x-www-form-urlencoded) or as JSON
(application/json).

Przykład żądania formularza:

POST /api/projects/hello/repository/ HTTP/1.1
Host: example.com
Accept: application/json
Content-Type: application/x-www-form-urlencoded
Authorization: Token TOKEN

operation=pull





Przykład żądania JSON:

POST /api/projects/hello/repository/ HTTP/1.1
Host: example.com
Accept: application/json
Content-Type: application/json
Authorization: Token TOKEN
Content-Length: 20

{"operation":"pull"}





Przykład CURL:

curl \
    -d operation=pull \
    -H "Authorization: Token TOKEN" \
    http://example.com/api/components/hello/weblate/repository/





Przykład JSON w CURL:

curl \
    --data-binary '{"operation":"pull"}' \
    -H "Content-Type: application/json" \
    -H "Authorization: Token TOKEN" \
    http://example.com/api/components/hello/weblate/repository/







Ograniczanie szybkości interfejsu API

The API requests are rate limited; the default configuration limits it to 100
requests per day for anonymous users and 5000 requests per hour for authenticated
users.

Rate limiting can be adjusted in the settings.py; see
Throttling in Django REST framework documentation [https://www.django-rest-framework.org/api-guide/throttling/]
for more details how to configure it.

In the Docker container this can be configured using
WEBLATE_API_RATELIMIT_ANON and WEBLATE_API_RATELIMIT_USER.

The status of rate limiting is reported in following headers:



	X-RateLimit-Limit

	Rate limiting limit of requests to perform



	X-RateLimit-Remaining

	Pozostały limit żądań



	X-RateLimit-Reset

	Number of seconds until ratelimit window resets







Zmienione w wersji 4.1: Dodano nagłówki statusu ograniczenia szybkości.




Zobacz także

Ograniczenie szybkości,
Ograniczenie szybkości,
WEBLATE_API_RATELIMIT_ANON,
WEBLATE_API_RATELIMIT_USER






Punkt wejścia interfejsu API


	
GET /api/

	The API root entry point.

Przykładowe żądanie:

GET /api/ HTTP/1.1
Host: example.com
Accept: application/json, text/javascript
Authorization: Token YOUR-TOKEN





Przykładowa odpowiedź:

HTTP/1.0 200 OK
Date: Fri, 25 Mar 2016 09:46:12 GMT
Server: WSGIServer/0.1 Python/2.7.11+
Vary: Accept, Accept-Language, Cookie
X-Frame-Options: SAMEORIGIN
Content-Type: application/json
Content-Language: en
Allow: GET, HEAD, OPTIONS

{
    "projects":"http://example.com/api/projects/",
    "components":"http://example.com/api/components/",
    "translations":"http://example.com/api/translations/",
    "languages":"http://example.com/api/languages/"
}











Użytkownicy


Nowe w wersji 4.0.




	
GET /api/users/

	Returns a list of users if you have permissions to see manage users. If not, then you get to see
only your own details.


Zobacz także

Users object attributes are documented at GET /api/users/(str:username)/.








	
POST /api/users/

	Utwórz nowego użytkownika.


	Parametry:

	
	username (string) – Nazwa użytkownika


	full_name (string) – Pełna nazwa użytkownika


	email (string) – E-mail użytkownika


	is_superuser (boolean) – Czy użytkownik jest superużytkownikiem? (opcjonalnie)


	is_active (boolean) – Czy użytkownik jest aktywny? (opcjonalnie)


	is_bot (boolean) – Is user bot? (optional) (used for project scoped tokens)













	
GET /api/users/(str: username)/

	Zwraca informacje o użytkownikach.


	Parametry:

	
	username (string) – Nazwa użytkownika






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	username (string) – nazwa użytkownika


	full_name (string) – pełna nazwa użytkownika


	email (string) – e-mail użytkownika


	is_superuser (boolean) – whether the user is a super user


	is_active (boolean) – czy użytkownik jest aktywny


	is_bot (boolean) – whether the user is bot (used for project scoped tokens)


	date_joined (string) – data utworzenia użytkownika


	groups (array) – link to associated groups; see GET /api/groups/(int:id)/








Przykładowe dane JSON:

{
    "email": "user@example.com",
    "full_name": "Example User",
    "username": "exampleusername",
    "groups": [
        "http://example.com/api/groups/2/",
        "http://example.com/api/groups/3/"
    ],
    "is_superuser": true,
    "is_active": true,
    "is_bot": false,
    "date_joined": "2020-03-29T18:42:42.617681Z",
    "url": "http://example.com/api/users/exampleusername/",
    "statistics_url": "http://example.com/api/users/exampleusername/statistics/"
}










	
PUT /api/users/(str: username)/

	Zmienia parametry użytkownika.


	Parametry:

	
	username (string) – Nazwa użytkownika






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	username (string) – nazwa użytkownika


	full_name (string) – pełna nazwa użytkownika


	email (string) – e-mail użytkownika


	is_superuser (boolean) – whether the user is a super user


	is_active (boolean) – czy użytkownik jest aktywny


	is_bot (boolean) – whether the user is bot (used for project scoped tokens)


	date_joined (string) – data utworzenia użytkownika













	
PATCH /api/users/(str: username)/

	Zmienia parametry użytkownika.


	Parametry:

	
	username (string) – Nazwa użytkownika






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	username (string) – nazwa użytkownika


	full_name (string) – pełna nazwa użytkownika


	email (string) – e-mail użytkownika


	is_superuser (boolean) – whether the user is a super user


	is_active (boolean) – czy użytkownik jest aktywny


	is_bot (boolean) – whether the user is bot (used for project scoped tokens)


	date_joined (string) – data utworzenia użytkownika













	
DELETE /api/users/(str: username)/

	Deletes all user information and marks the user inactive.


	Parametry:

	
	username (string) – Nazwa użytkownika













	
POST /api/users/(str: username)/groups/

	Powiąż grupy z użytkownikiem.


	Parametry:

	
	username (string) – Nazwa użytkownika






	Parametry formularza:

	
	string group_id – Unikalny identyfikator grupy













	
DELETE /api/users/(str: username)/groups/

	
Nowe w wersji 4.13.1.



Remove user from a group.


	Parametry:

	
	username (string) – Nazwa użytkownika






	Parametry formularza:

	
	string group_id – Unikalny identyfikator grupy













	
GET /api/users/(str: username)/statistics/

	List statistics of a user.


	Parametry:

	
	username (string) – Nazwa użytkownika






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	translated (int) – Liczba tłumaczeń według użytkownika


	suggested (int) – Liczba sugestii według użytkownika


	uploaded (int) – Liczba przesłańedług użytkownika


	commented (int) – Liczba komentarzy wedługużytkownika


	languages (int) – Liczba języków, które użytkownik może przetłumaczyć













	
GET /api/users/(str: username)/notifications/

	Wyświetl listę subskrypcji użytkownika.


	Parametry:

	
	username (string) – Nazwa użytkownika













	
POST /api/users/(str: username)/notifications/

	Powiąż subskrypcje z użytkownikiem.


	Parametry:

	
	username (string) – Nazwa użytkownika






	Żądanie obiektu JSON:

	
	notification (string) – Nazwa zarejestrowanego powiadomienia


	scope (int) – Scope of notification from the available choices


	frequency (int) – Wybór częstotliwości powiadomień













	
GET /api/users/(str: username)/notifications/(int: subscription_id)/

	Get a subscription associated with a user.


	Parametry:

	
	username (string) – Nazwa użytkownika


	subscription_id (int) – ID zarejestrowanego powiadomienia













	
PUT /api/users/(str: username)/notifications/(int: subscription_id)/

	Edit a subscription associated with a user.


	Parametry:

	
	username (string) – Nazwa użytkownika


	subscription_id (int) – ID zarejestrowanego powiadomienia






	Żądanie obiektu JSON:

	
	notification (string) – Nazwa zarejestrowanego powiadomienia


	scope (int) – Scope of notification from the available choices


	frequency (int) – Wybór częstotliwości powiadomień













	
PATCH /api/users/(str: username)/notifications/(int: subscription_id)/

	Edit a subscription associated with a user.


	Parametry:

	
	username (string) – Nazwa użytkownika


	subscription_id (int) – ID zarejestrowanego powiadomienia






	Żądanie obiektu JSON:

	
	notification (string) – Nazwa zarejestrowanego powiadomienia


	scope (int) – Scope of notification from the available choices


	frequency (int) – Wybór częstotliwości powiadomień













	
DELETE /api/users/(str: username)/notifications/(int: subscription_id)/

	Delete a subscription associated with a user.


	Parametry:

	
	username (string) – Nazwa użytkownika


	subscription_id – Nazwa zarejestrowanego powiadomienia


	subscription_id – int














Grupy


Nowe w wersji 4.0.




	
GET /api/groups/

	Returns a list of groups if you have permissions to see manage groups. If not, then you get to see
only the groups the user is a part of.


Zobacz także

Group object attributes are documented at GET /api/groups/(int:id)/.








	
POST /api/groups/

	Tworzy nową grupę.


	Parametry:

	
	name (string) – Nazwa grupy


	project_selection (int) – Group of project selection from given options


	language_selection (int) – Group of languages selected from given options


	defining_project (str) – link do definiowania projektu, używany dla Zarządzanie kontrolą dostępu dla poszczególnych projektów; patrz GET /api/projects/(string:project)/













	
GET /api/groups/(int: id)/

	Zwraca informacje o grupie.


	Parametry:

	
	id (int) – Identyfikator grupy






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	name (string) – nazwa grupy


	project_selection (int) – integer corresponding to group of projects


	language_selection (int) – integer corresponding to group of languages


	roles (array) – link to associated roles; see GET /api/roles/(int:id)/


	projects (array) – link to associated projects; see GET /api/projects/(string:project)/


	components (array) – link to associated components; see GET /api/components/(string:project)/(string:component)/


	componentlists (array) – link to associated componentlist; see GET /api/component-lists/(str:slug)/


	defining_project (str) – link do definiowania projektu, używany dla Zarządzanie kontrolą dostępu dla poszczególnych projektów; patrz GET /api/projects/(string:project)/








Przykładowe dane JSON:

{
    "name": "Guests",
    "defining_project": null,
    "project_selection": 3,
    "language_selection": 1,
    "url": "http://example.com/api/groups/1/",
    "roles": [
        "http://example.com/api/roles/1/",
        "http://example.com/api/roles/2/"
    ],
    "languages": [
        "http://example.com/api/languages/en/",
        "http://example.com/api/languages/cs/",
    ],
    "projects": [
        "http://example.com/api/projects/demo1/",
        "http://example.com/api/projects/demo/"
    ],
    "componentlist": "http://example.com/api/component-lists/new/",
    "components": [
        "http://example.com/api/components/demo/weblate/"
    ]
}










	
PUT /api/groups/(int: id)/

	Zmienia parametry grupy.


	Parametry:

	
	id (int) – Identyfikator grupy






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	name (string) – nazwa grupy


	project_selection (int) – integer corresponding to group of projects


	language_selection (int) – integer corresponding to group of Languages













	
PATCH /api/groups/(int: id)/

	Zmienia parametry grupy.


	Parametry:

	
	id (int) – Identyfikator grupy






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	name (string) – nazwa grupy


	project_selection (int) – integer corresponding to group of projects


	language_selection (int) – integer corresponding to group of languages













	
DELETE /api/groups/(int: id)/

	Usuwa grupę.


	Parametry:

	
	id (int) – Identyfikator grupy













	
POST /api/groups/(int: id)/roles/

	Powiąż role z grupą.


	Parametry:

	
	id (int) – Identyfikator grupy






	Parametry formularza:

	
	string role_id – Unikatowy identyfikator roli













	
POST /api/groups/(int: id)/components/

	Powiąż komponenty z grupą.


	Parametry:

	
	id (int) – Identyfikator grupy






	Parametry formularza:

	
	string component_id – Unikatowy identyfikator komponentu













	
DELETE /api/groups/(int: id)/components/(int: component_id)

	Usuń komponent z grupy.


	Parametry:

	
	id (int) – Identyfikator grupy


	component_id (int) – Unikatowy identyfikator komponentu













	
POST /api/groups/(int: id)/projects/

	Powiąż projekty z grupą.


	Parametry:

	
	id (int) – Identyfikator grupy






	Parametry formularza:

	
	string project_id – Unikalny identyfikator projektu













	
DELETE /api/groups/(int: id)/projects/(int: project_id)

	Usuń projekt z grupy.


	Parametry:

	
	id (int) – Identyfikator grupy


	project_id (int) – Unikalny identyfikator projektu













	
POST /api/groups/(int: id)/languages/

	Powiąż języki z grupą.


	Parametry:

	
	id (int) – Identyfikator grupy






	Parametry formularza:

	
	string language_code – Unikatowy kod języka













	
DELETE /api/groups/(int: id)/languages/(string: language_code)

	Usuń język z grupy.


	Parametry:

	
	id (int) – Identyfikator grupy


	language_code (string) – Unikatowy kod języka













	
POST /api/groups/(int: id)/componentlists/

	Powiąż listy komponentów z grupą.


	Parametry:

	
	id (int) – Identyfikator grupy






	Parametry formularza:

	
	string component_list_id – Unikatowy identyfikator listy komponentów













	
DELETE /api/groups/(int: id)/componentlists/(int: component_list_id)

	Usuń listę komponentów z grupy.


	Parametry:

	
	id (int) – Identyfikator grupy


	component_list_id (int) – Unikatowy identyfikator listy komponentów














Role


	
GET /api/roles/

	Returns a list of all roles associated with user. If user is superuser, then list of all
existing roles is returned.


Zobacz także

Roles object attributes are documented at GET /api/roles/(int:id)/.








	
POST /api/roles/

	Tworzy nową rolę.


	Parametry:

	
	name (string) – Nazwa roli


	permissions (array) – List of codenames of permissions













	
GET /api/roles/(int: id)/

	Zwraca informacje o roli.


	Parametry:

	
	id (int) – Identyfikator roli






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	name (string) – Nazwa roli


	permissions (array) – list of codenames of permissions








Przykładowe dane JSON:

{
    "name": "Access repository",
    "permissions": [
        "vcs.access",
        "vcs.view"
    ],
    "url": "http://example.com/api/roles/1/",
}










	
PUT /api/roles/(int: id)/

	Zmienia parametry roli.


	Parametry:

	
	id (int) – Identyfikator roli






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	name (string) – Nazwa roli


	permissions (array) – list of codenames of permissions













	
PATCH /api/roles/(int: id)/

	Zmienia parametry roli.


	Parametry:

	
	id (int) – Identyfikator roli






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	name (string) – Nazwa roli


	permissions (array) – list of codenames of permissions













	
DELETE /api/roles/(int: id)/

	Usuwa rolę.


	Parametry:

	
	id (int) – Identyfikator roli














Języki


	
GET /api/languages/

	Returns a list of all languages.


Zobacz także

Language object attributes are documented at GET /api/languages/(string:language)/.








	
POST /api/languages/

	Tworzy nowy język.


	Parametry:

	
	code (string) – Nazwa języka


	name (string) – Nazwa języka


	direction (string) – Kierunek tekstu


	population (int) – Liczba mówców


	plural (object) – Language plural formula and number













	
GET /api/languages/(string: language)/

	Zwraca informacje o języku.


	Parametry:

	
	language (string) – Kod języka






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	code (string) – Kod języka


	direction (string) – Kierunek tekstu


	plural (object) – Object of language plural information


	aliases (array) – Tablica aliasów dla języka






	Żądanie obiektu JSON:

	
	population (int) – Liczba mówców








Przykładowe dane JSON:

{
    "code": "en",
    "direction": "ltr",
    "name": "English",
    "population": 159034349015,
    "plural": {
        "id": 75,
        "source": 0,
        "number": 2,
        "formula": "n != 1",
        "type": 1
    },
    "aliases": [
        "english",
        "en_en",
        "base",
        "source",
        "eng"
    ],
    "url": "http://example.com/api/languages/en/",
    "web_url": "http://example.com/languages/en/",
    "statistics_url": "http://example.com/api/languages/en/statistics/"
}










	
PUT /api/languages/(string: language)/

	Zmienia parametry języka.


	Parametry:

	
	language (string) – Kod języka






	Żądanie obiektu JSON:

	
	name (string) – Nazwa języka


	direction (string) – Kierunek tekstu


	population (int) – Liczba mówców


	plural (object) – Szczegóły dotyczące liczby mnogiej w języku













	
PATCH /api/languages/(string: language)/

	Zmienia parametry języka.


	Parametry:

	
	language (string) – Kod języka






	Żądanie obiektu JSON:

	
	name (string) – Nazwa języka


	direction (string) – Kierunek tekstu


	population (int) – Liczba mówców


	plural (object) – Szczegóły dotyczące liczby mnogiej w języku













	
DELETE /api/languages/(string: language)/

	Usuwa język.


	Parametry:

	
	language (string) – Kod języka













	
GET /api/languages/(string: language)/statistics/

	Zwraca statystyki dla języka.


	Parametry:

	
	language (string) – Kod języka






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	total (int) – całkowita liczba ciągów


	total_words (int) – całkowita liczba słów


	last_change (timestamp) – ostatnie zmiany w języku


	recent_changes (int) – całkowita liczba zmian


	translated (int) – liczba przetłumaczonych ciągów tekstowych


	translated_percent (float) – procent przetłumaczonych ciągów


	translated_words (int) – liczba przetłumaczonych słów


	translated_words_percent (int) – procent przetłumaczonych słów


	translated_chars (int) – liczba przetłumaczonych znaków


	translated_chars_percent (int) – procent przetłumaczonych znaków


	total_chars (int) – liczba całkowitych znaków


	fuzzy (int) – liczba rozmytych (zaznaczonych do edycji) ciągów


	fuzzy_percent (int) – percentage of fuzzy (marked for edit) strings


	failing (int) – number of failing strings


	failing – percentage of failing strings














Projekty


	
GET /api/projects/

	Returns a list of all projects.


Zobacz także

Project object attributes are documented at GET /api/projects/(string:project)/.








	
POST /api/projects/

	
Nowe w wersji 3.9.



Tworzy nowy projekt.


	Parametry:

	
	name (string) – Nazwa projektu


	slug (string) – Końcówka adresu URL projektu


	web (string) – Strona internetowa projektu













	
GET /api/projects/(string: project)/

	Zwraca informacje o projekcie.


	Parametry:

	
	project (string) – Końcówka adresu URL projektu






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	name (string) – nazwa projektu


	slug (string) – końcówka adresu URL projektu


	web (string) – strona internetowa projektu


	components_list_url (string) – URL to components list; see GET /api/projects/(string:project)/components/


	repository_url (string) – URL to repository status; see GET /api/projects/(string:project)/repository/


	changes_list_url (string) – URL to changes list; see GET /api/projects/(string:project)/changes/


	translation_review (boolean) – Włącz przeglądy


	source_review (boolean) – Włącz przeglądy źródeł


	set_language_team (boolean) – Ustaw nagłówek „Zespół Tłumaczy”


	enable_hooks (boolean) – Włącz hooki


	instructions (string) – Instrukcje tłumaczenia


	language_aliases (string) – Aliasy językowe








Przykładowe dane JSON:

{
    "name": "Hello",
    "slug": "hello",
    "url": "http://example.com/api/projects/hello/",
    "web": "https://weblate.org/",
    "web_url": "http://example.com/projects/hello/"
}










	
PATCH /api/projects/(string: project)/

	
Nowe w wersji 4.3.



Edit a project by a PATCH [https://www.rfc-editor.org/rfc/rfc5789#section-2] request.


	Parametry:

	
	project (string) – Końcówka adresu URL projektu


	component (string) – Końcówka adresu URL komponentu













	
PUT /api/projects/(string: project)/

	
Nowe w wersji 4.3.



Edit a project by a PUT [https://www.rfc-editor.org/rfc/rfc7231#section-4.3.4] request.


	Parametry:

	
	project (string) – Końcówka adresu URL projektu













	
DELETE /api/projects/(string: project)/

	
Nowe w wersji 3.9.



Usuwa projekt.


	Parametry:

	
	project (string) – Końcówka adresu URL projektu













	
GET /api/projects/(string: project)/changes/

	Returns a list of project changes. This is essentially a project scoped
GET /api/changes/ accepting same params.


	Parametry:

	
	project (string) – Końcówka adresu URL projektu






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	results (array) – array of component objects; see GET /api/changes/(int:id)/













	
GET /api/projects/(string: project)/repository/

	Returns information about VCS repository status. This endpoint contains
only an overall summary for all repositories for the project. To get more detailed
status use GET /api/components/(string:project)/(string:component)/repository/.


	Parametry:

	
	project (string) – Końcówka adresu URL projektu






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	needs_commit (boolean) – whether there are any pending changes to commit


	needs_merge (boolean) – whether there are any upstream changes to merge


	needs_push (boolean) – whether there are any local changes to push








Przykładowe dane JSON:

{
    "needs_commit": true,
    "needs_merge": false,
    "needs_push": true
}










	
POST /api/projects/(string: project)/repository/

	Performs given operation on the VCS repository.


	Parametry:

	
	project (string) – Końcówka adresu URL projektu






	Żądanie obiektu JSON:

	
	operation (string) – Operation to perform: one of push, pull, commit, reset, cleanup, file-sync






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	result (boolean) – wynik operacji








Przykład CURL:

curl \
    -d operation=pull \
    -H "Authorization: Token TOKEN" \
    http://example.com/api/projects/hello/repository/





Przykład żądania JSON:

POST /api/projects/hello/repository/ HTTP/1.1
Host: example.com
Accept: application/json
Content-Type: application/json
Authorization: Token TOKEN
Content-Length: 20

{"operation":"pull"}





Przykład odpowiedzi JSON:

HTTP/1.0 200 OK
Date: Tue, 12 Apr 2016 09:32:50 GMT
Server: WSGIServer/0.1 Python/2.7.11+
Vary: Accept, Accept-Language, Cookie
X-Frame-Options: SAMEORIGIN
Content-Type: application/json
Content-Language: en
Allow: GET, POST, HEAD, OPTIONS

{"result":true}










	
GET /api/projects/(string: project)/components/

	Returns a list of translation components in the given project.


	Parametry:

	
	project (string) – Końcówka adresu URL projektu






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	results (array) – array of component objects; see GET /api/components/(string:project)/(string:component)/













	
POST /api/projects/(string: project)/components/

	
Nowe w wersji 3.9.




Zmienione w wersji 4.3: The zipfile and docfile parameters are now accepted for VCS-less components, see Pliki lokalne.




Zmienione w wersji 4.6: The cloned repositories are now automatically shared within a project using Wewnętrzne adresy URL Weblate. Use disable_autoshare to turn off this.



Creates translation components in the given project.


Podpowiedź

Use Wewnętrzne adresy URL Weblate when creating multiple components from a single VCS repository.




Informacja

Most of the component creation happens in the background. Check the
task_url attribute of created component and follow the progress
there.




	Parametry:

	
	project (string) – Końcówka adresu URL projektu






	Parametry formularza:

	
	file zipfile – ZIP file to upload into Weblate for translations initialization


	file docfile – Dokument do przetłumaczenia


	boolean disable_autoshare – Disables automatic repository sharing via Wewnętrzne adresy URL Weblate.






	Żądanie obiektu JSON:

	
	object – Parametry komponentów, patrz GET /api/components/(string:project)/(string:component)/






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	result (object) – Created component object; see GET /api/components/(string:project)/(string:component)/








JSON can not be used when uploading the files using the zipfile and
docfile parameters. The data has to be uploaded as
multipart/form-data.

Przykład żądania formularza w CURL:

curl \
    --form docfile=@strings.html \
    --form name=Weblate \
    --form slug=weblate \
    --form file_format=html \
    --form new_lang=add \
    -H "Authorization: Token TOKEN" \
    http://example.com/api/projects/hello/components/





Przykład żądania JSON w CURL:

curl \
    --data-binary '{
        "branch": "main",
        "file_format": "po",
        "filemask": "po/*.po",
        "name": "Weblate",
        "slug": "weblate",
        "repo": "https://github.com/WeblateOrg/hello.git",
        "template": "",
        "new_base": "po/hello.pot",
        "vcs": "git"
    }' \
    -H "Content-Type: application/json" \
    -H "Authorization: Token TOKEN" \
    http://example.com/api/projects/hello/components/





JSON request to create a new component from Git:

POST /api/projects/hello/components/ HTTP/1.1
Host: example.com
Accept: application/json
Content-Type: application/json
Authorization: Token TOKEN
Content-Length: 20

{
    "branch": "main",
    "file_format": "po",
    "filemask": "po/*.po",
    "name": "Weblate",
    "slug": "weblate",
    "repo": "https://github.com/WeblateOrg/hello.git",
    "template": "",
    "new_base": "po/hello.pot",
    "vcs": "git"
}





JSON request to create a new component from another one:

POST /api/projects/hello/components/ HTTP/1.1
Host: example.com
Accept: application/json
Content-Type: application/json
Authorization: Token TOKEN
Content-Length: 20

{
    "file_format": "po",
    "filemask": "po/*.po",
    "name": "Weblate",
    "slug": "weblate",
    "repo": "weblate://weblate/hello",
    "template": "",
    "new_base": "po/hello.pot",
    "vcs": "git"
}





Przykład odpowiedzi JSON:

HTTP/1.0 200 OK
Date: Tue, 12 Apr 2016 09:32:50 GMT
Server: WSGIServer/0.1 Python/2.7.11+
Vary: Accept, Accept-Language, Cookie
X-Frame-Options: SAMEORIGIN
Content-Type: application/json
Content-Language: en
Allow: GET, POST, HEAD, OPTIONS

{
    "branch": "main",
    "file_format": "po",
    "filemask": "po/*.po",
    "git_export": "",
    "license": "",
    "license_url": "",
    "name": "Weblate",
    "slug": "weblate",
    "project": {
        "name": "Hello",
        "slug": "hello",
        "source_language": {
            "code": "en",
            "direction": "ltr",
             "population": 159034349015,
            "name": "English",
            "url": "http://example.com/api/languages/en/",
            "web_url": "http://example.com/languages/en/"
        },
        "url": "http://example.com/api/projects/hello/",
        "web": "https://weblate.org/",
        "web_url": "http://example.com/projects/hello/"
    },
    "repo": "file:///home/nijel/work/weblate-hello",
    "template": "",
    "new_base": "",
    "url": "http://example.com/api/components/hello/weblate/",
    "vcs": "git",
    "web_url": "http://example.com/projects/hello/weblate/"
}










	
GET /api/projects/(string: project)/languages/

	Returns paginated statistics for all languages within a project.


Nowe w wersji 3.8.




	Parametry:

	
	project (string) – Końcówka adresu URL projektu






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	results (array) – tablica obiektów statystyk tłumaczenia


	language (string) – nazwa języka


	code (string) – kod języka


	total (int) – całkowita liczba ciągów


	translated (int) – liczba przetłumaczonych ciągów tekstowych


	translated_percent (float) – procent przetłumaczonych ciągów


	total_words (int) – całkowita liczba słów


	translated_words (int) – liczba przetłumaczonych słów


	words_percent (float) – procent przetłumaczonych słów













	
GET /api/projects/(string: project)/statistics/

	Zwraca statystyki dla projektu.


Nowe w wersji 3.8.




	Parametry:

	
	project (string) – Końcówka adresu URL projektu






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	total (int) – całkowita liczba ciągów


	translated (int) – liczba przetłumaczonych ciągów tekstowych


	translated_percent (float) – procent przetłumaczonych ciągów


	total_words (int) – całkowita liczba słów


	translated_words (int) – liczba przetłumaczonych słów


	words_percent (float) – procent przetłumaczonych słów














Komponenty


Podpowiedź

Użyj POST /api/projects/(string:project)/components/, aby utworzyć nowe komponenty.




	
GET /api/components/

	Returns a list of translation components.


Zobacz także

Component object attributes are documented at GET /api/components/(string:project)/(string:component)/.








	
GET /api/components/(string: project)/(string: component)/

	Zwraca informacje o komponencie tłumaczenia.


	Parametry:

	
	project (string) – Końcówka adresu URL projektu


	component (string) – Końcówka adresu URL komponentu






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	project (object) – the translation project; see GET /api/projects/(string:project)/


	name (string) – Nazwa komponentu


	slug (string) – Końcówka adresu URL komponentu


	vcs (string) – System kontroli wersji


	repo (string) – Repozytorium kodu źródłowego


	git_export (string) – URL repozytorium eksportu


	branch (string) – Gałąź repozytorium


	push_branch (string) – Wypchnij gałąź


	filemask (string) – Maska pliku


	template (string) – Jednojęzyczny bazowy plik języka


	edit_template (string) – Edytuj plik bazowy


	intermediate (string) – Plik języka pośredniego


	new_base (string) – Szablon dla nowych tłumaczeń


	file_format (string) – Format pliku


	license (string) – Licencja tłumaczenia


	agreement (string) – Zgoda współpracownika


	new_lang (string) – Dodawanie nowego tłumaczenia


	language_code_style (string) – Styl kodu języka


	source_language (object) – obiekt języka źródłowego; zobacz GET /api/languages/(string:language)/


	push (string) – URL repozytorium dla push


	check_flags (string) – Flagi tłumaczeń


	priority (string) – Priorytet


	enforced_checks (string) – Wymuszone kontrole


	restricted (string) – Ograniczony dostęp


	repoweb (string) – Przeglądarka repozytorium


	report_source_bugs (string) – Adres do zgłaszania błędów łańcucha źródłowego


	merge_style (string) – Styl scalania


	commit_message (string) – Commituj, dodawaj, usuwaj, scalaj, dodawaj i scalaj żądania z wiadomościami


	add_message (string) – Commituj, dodawaj, usuwaj, scalaj, dodawaj i scalaj żądania z wiadomościami


	delete_message (string) – Commituj, dodawaj, usuwaj, scalaj, dodawaj i scalaj żądania z wiadomościami


	merge_message (string) – Commituj, dodawaj, usuwaj, scalaj, dodawaj i scalaj żądania z wiadomościami


	addon_message (string) – Commituj, dodawaj, usuwaj, scalaj, dodawaj i scalaj żądania z wiadomościami


	pull_message (string) – Commituj, dodawaj, usuwaj, scalaj, dodawaj i scalaj żądania z wiadomościami


	allow_translation_propagation (string) – Zezwól na propagację tłumaczenia


	enable_suggestions (string) – Włącz sugestie


	suggestion_voting (string) – Głosowanie na sugestie


	suggestion_autoaccept (string) – Automatyczne akceptowanie sugestii


	push_on_commit (string) – Przesyłaj przy commitowaniu


	commit_pending_age (string) – Wiek zmian do scommitowania


	auto_lock_error (string) – Błąd blokowania


	language_regex (string) – Filtr języka


	variant_regex (string) – Warianty wyrażenia regularnego


	repository_url (string) – URL to repository status; see GET /api/components/(string:project)/(string:component)/repository/


	translations_url (string) – URL to translations list; see GET /api/components/(string:project)/(string:component)/translations/


	lock_url (string) – URL to lock status; see GET /api/components/(string:project)/(string:component)/lock/


	changes_list_url (string) – URL to changes list; see GET /api/components/(string:project)/(string:component)/changes/


	task_url (string) – URL to a background task (if any); see GET /api/tasks/(str:uuid)/








Przykładowe dane JSON:

{
    "branch": "main",
    "file_format": "po",
    "filemask": "po/*.po",
    "git_export": "",
    "license": "",
    "license_url": "",
    "name": "Weblate",
    "slug": "weblate",
    "project": {
        "name": "Hello",
        "slug": "hello",
        "source_language": {
            "code": "en",
            "direction": "ltr",
             "population": 159034349015,
            "name": "English",
            "url": "http://example.com/api/languages/en/",
            "web_url": "http://example.com/languages/en/"
        },
        "url": "http://example.com/api/projects/hello/",
        "web": "https://weblate.org/",
        "web_url": "http://example.com/projects/hello/"
    },
    "source_language": {
        "code": "en",
        "direction": "ltr",
        "population": 159034349015,
        "name": "English",
        "url": "http://example.com/api/languages/en/",
        "web_url": "http://example.com/languages/en/"
    },
    "repo": "file:///home/nijel/work/weblate-hello",
    "template": "",
    "new_base": "",
    "url": "http://example.com/api/components/hello/weblate/",
    "vcs": "git",
    "web_url": "http://example.com/projects/hello/weblate/"
}










	
PATCH /api/components/(string: project)/(string: component)/

	Edit a component by a PATCH [https://www.rfc-editor.org/rfc/rfc5789#section-2] request.


	Parametry:

	
	project (string) – Końcówka adresu URL projektu


	component (string) – Końcówka adresu URL komponentu


	source_language (string) – Kod języka źródłowego projektu (opcjonalnie)






	Żądanie obiektu JSON:

	
	name (string) – nazwa komponentu


	slug (string) – końcówka adresu URL komponentu


	repo (string) – Adres URL repozytorium VCS








Przykład CURL:

curl \
    --data-binary '{"name": "new name"}' \
    -H "Content-Type: application/json" \
    -H "Authorization: Token TOKEN" \
    PATCH http://example.com/api/projects/hello/components/





Przykład żądania JSON:

PATCH /api/projects/hello/components/ HTTP/1.1
Host: example.com
Accept: application/json
Content-Type: application/json
Authorization: Token TOKEN
Content-Length: 20

{
    "name": "new name"
}





Przykład odpowiedzi JSON:

HTTP/1.0 200 OK
Date: Tue, 12 Apr 2016 09:32:50 GMT
Server: WSGIServer/0.1 Python/2.7.11+
Vary: Accept, Accept-Language, Cookie
X-Frame-Options: SAMEORIGIN
Content-Type: application/json
Content-Language: en
Allow: GET, POST, HEAD, OPTIONS

{
    "branch": "main",
    "file_format": "po",
    "filemask": "po/*.po",
    "git_export": "",
    "license": "",
    "license_url": "",
    "name": "new name",
    "slug": "weblate",
    "project": {
        "name": "Hello",
        "slug": "hello",
        "source_language": {
            "code": "en",
            "direction": "ltr",
            "population": 159034349015,
            "name": "English",
            "url": "http://example.com/api/languages/en/",
            "web_url": "http://example.com/languages/en/"
        },
        "url": "http://example.com/api/projects/hello/",
        "web": "https://weblate.org/",
        "web_url": "http://example.com/projects/hello/"
    },
    "repo": "file:///home/nijel/work/weblate-hello",
    "template": "",
    "new_base": "",
    "url": "http://example.com/api/components/hello/weblate/",
    "vcs": "git",
    "web_url": "http://example.com/projects/hello/weblate/"
}










	
PUT /api/components/(string: project)/(string: component)/

	Edit a component by a PUT [https://www.rfc-editor.org/rfc/rfc7231#section-4.3.4] request.


	Parametry:

	
	project (string) – Końcówka adresu URL projektu


	component (string) – Końcówka adresu URL komponentu






	Żądanie obiektu JSON:

	
	branch (string) – Gałąź repozytorium VCS


	file_format (string) – format plików z tłumaczeniami


	filemask (string) – mask of translation files in the repository


	name (string) – nazwa komponentu


	slug (string) – końcówka adresu URL komponentu


	repo (string) – Adres URL repozytorium VCS


	template (string) – plik podstawowy do tłumaczeń jednojęzycznych


	new_base (string) – base file for adding new translations


	vcs (string) – system kontroli wersji













	
DELETE /api/components/(string: project)/(string: component)/

	
Nowe w wersji 3.9.



Usuwa komponent.


	Parametry:

	
	project (string) – Końcówka adresu URL projektu


	component (string) – Końcówka adresu URL komponentu













	
GET /api/components/(string: project)/(string: component)/changes/

	Returns a list of component changes. This is essentially a component scoped
GET /api/changes/ accepting same params.


	Parametry:

	
	project (string) – Końcówka adresu URL projektu


	component (string) – Końcówka adresu URL komponentu






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	results (array) – array of component objects; see GET /api/changes/(int:id)/













	
GET /api/components/(string: project)/(string: component)/file/

	
Nowe w wersji 4.9.



Downloads all available translations associated with the component as an archive file using the requested format.


	Parametry:

	
	project (string) – Końcówka adresu URL projektu


	component (string) – Końcówka adresu URL komponentu






	Parametry zapytania:

	
	format (string) – The archive format to use; If not specified, defaults to zip; Supported formats: zip













	
GET /api/components/(string: project)/(string: component)/screenshots/

	Returns a list of component screenshots.


	Parametry:

	
	project (string) – Końcówka adresu URL projektu


	component (string) – Końcówka adresu URL komponentu






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	results (array) – array of component screenshots; see GET /api/screenshots/(int:id)/













	
GET /api/components/(string: project)/(string: component)/lock/

	Zwraca stan blokady komponentu.


	Parametry:

	
	project (string) – Końcówka adresu URL projektu


	component (string) – Końcówka adresu URL komponentu






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	locked (boolean) – whether component is locked for updates








Przykładowe dane JSON:

{
    "locked": false
}










	
POST /api/components/(string: project)/(string: component)/lock/

	Ustawia stan blokady komponentów.

Response is same as GET /api/components/(string:project)/(string:component)/lock/.


	Parametry:

	
	project (string) – Końcówka adresu URL projektu


	component (string) – Końcówka adresu URL komponentu






	Żądanie obiektu JSON:

	
	lock – Boolean whether to lock or not.








Przykład CURL:

curl \
    -d lock=true \
    -H "Authorization: Token TOKEN" \
    http://example.com/api/components/hello/weblate/repository/





Przykład żądania JSON:

POST /api/components/hello/weblate/repository/ HTTP/1.1
Host: example.com
Accept: application/json
Content-Type: application/json
Authorization: Token TOKEN
Content-Length: 20

{"lock": true}





Przykład odpowiedzi JSON:

HTTP/1.0 200 OK
Date: Tue, 12 Apr 2016 09:32:50 GMT
Server: WSGIServer/0.1 Python/2.7.11+
Vary: Accept, Accept-Language, Cookie
X-Frame-Options: SAMEORIGIN
Content-Type: application/json
Content-Language: en
Allow: GET, POST, HEAD, OPTIONS

{"locked":true}










	
GET /api/components/(string: project)/(string: component)/repository/

	Returns information about VCS repository status.

The response is same as for GET /api/projects/(string:project)/repository/.


	Parametry:

	
	project (string) – Końcówka adresu URL projektu


	component (string) – Końcówka adresu URL komponentu






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	needs_commit (boolean) – whether there are any pending changes to commit


	needs_merge (boolean) – whether there are any upstream changes to merge


	needs_push (boolean) – whether there are any local changes to push


	remote_commit (string) – Informacje o zdalnym commicie


	status (string) – VCS repository status as reported by VCS


	merge_failure – Text describing merge failure or null if there is none













	
POST /api/components/(string: project)/(string: component)/repository/

	Performs the given operation on a VCS repository.

Zobacz POST /api/projects/(string:project)/repository/ w celu uzyskania dokumentacji.


	Parametry:

	
	project (string) – Końcówka adresu URL projektu


	component (string) – Końcówka adresu URL komponentu






	Żądanie obiektu JSON:

	
	operation (string) – Operation to perform: one of push, pull, commit, reset, cleanup






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	result (boolean) – wynik operacji








Przykład CURL:

curl \
    -d operation=pull \
    -H "Authorization: Token TOKEN" \
    http://example.com/api/components/hello/weblate/repository/





Przykład żądania JSON:

POST /api/components/hello/weblate/repository/ HTTP/1.1
Host: example.com
Accept: application/json
Content-Type: application/json
Authorization: Token TOKEN
Content-Length: 20

{"operation":"pull"}





Przykład odpowiedzi JSON:

HTTP/1.0 200 OK
Date: Tue, 12 Apr 2016 09:32:50 GMT
Server: WSGIServer/0.1 Python/2.7.11+
Vary: Accept, Accept-Language, Cookie
X-Frame-Options: SAMEORIGIN
Content-Type: application/json
Content-Language: en
Allow: GET, POST, HEAD, OPTIONS

{"result":true}










	
GET /api/components/(string: project)/(string: component)/monolingual_base/

	Downloads base file for monolingual translations.


	Parametry:

	
	project (string) – Końcówka adresu URL projektu


	component (string) – Końcówka adresu URL komponentu













	
GET /api/components/(string: project)/(string: component)/new_template/

	Downloads template file for new translations.


	Parametry:

	
	project (string) – Końcówka adresu URL projektu


	component (string) – Końcówka adresu URL komponentu













	
GET /api/components/(string: project)/(string: component)/translations/

	Returns a list of translation objects in the given component.


	Parametry:

	
	project (string) – Końcówka adresu URL projektu


	component (string) – Końcówka adresu URL komponentu






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	results (array) – array of translation objects; see GET /api/translations/(string:project)/(string:component)/(string:language)/













	
POST /api/components/(string: project)/(string: component)/translations/

	Creates new translation in the given component.


	Parametry:

	
	project (string) – Końcówka adresu URL projektu


	component (string) – Końcówka adresu URL komponentu






	Żądanie obiektu JSON:

	
	language_code (string) – translation language code; see GET /api/languages/(string:language)/






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	result (object) – tworzony nowy obiekt tłumaczeniowy








Przykład CURL:

curl \
    -d language_code=cs \
    -H "Authorization: Token TOKEN" \
    http://example.com/api/projects/hello/components/





Przykład żądania JSON:

POST /api/projects/hello/components/ HTTP/1.1
Host: example.com
Accept: application/json
Content-Type: application/json
Authorization: Token TOKEN
Content-Length: 20

{"language_code": "cs"}





Przykład odpowiedzi JSON:

HTTP/1.0 200 OK
Date: Tue, 12 Apr 2016 09:32:50 GMT
Server: WSGIServer/0.1 Python/2.7.11+
Vary: Accept, Accept-Language, Cookie
X-Frame-Options: SAMEORIGIN
Content-Type: application/json
Content-Language: en
Allow: GET, POST, HEAD, OPTIONS

{
    "failing_checks": 0,
    "failing_checks_percent": 0,
    "failing_checks_words": 0,
    "filename": "po/cs.po",
    "fuzzy": 0,
    "fuzzy_percent": 0.0,
    "fuzzy_words": 0,
    "have_comment": 0,
    "have_suggestion": 0,
    "is_template": false,
    "is_source": false,
    "language": {
        "code": "cs",
        "direction": "ltr",
        "population": 1303174280
        "name": "Czech",
        "url": "http://example.com/api/languages/cs/",
        "web_url": "http://example.com/languages/cs/"
    },
    "language_code": "cs",
    "id": 125,
    "last_author": null,
    "last_change": null,
    "share_url": "http://example.com/engage/hello/cs/",
    "total": 4,
    "total_words": 15,
    "translate_url": "http://example.com/translate/hello/weblate/cs/",
    "translated": 0,
    "translated_percent": 0.0,
    "translated_words": 0,
    "url": "http://example.com/api/translations/hello/weblate/cs/",
    "web_url": "http://example.com/projects/hello/weblate/cs/"
}










	
GET /api/components/(string: project)/(string: component)/statistics/

	Returns paginated statistics for all translations within component.


Nowe w wersji 2.7.




	Parametry:

	
	project (string) – Końcówka adresu URL projektu


	component (string) – Końcówka adresu URL komponentu






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	results (array) – array of translation statistics objects; see GET /api/translations/(string:project)/(string:component)/(string:language)/statistics/













	
GET /api/components/(string: project)/(string: component)/links/

	Zwraca projekty powiązane z danym komponentem.


Nowe w wersji 4.5.




	Parametry:

	
	project (string) – Końcówka adresu URL projektu


	component (string) – Końcówka adresu URL komponentu






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	projects (array) – associated projects; see GET /api/projects/(string:project)/













	
POST /api/components/(string: project)/(string: component)/links/

	Powiąż projekt z komponentem.


Nowe w wersji 4.5.




	Parametry:

	
	project (string) – Końcówka adresu URL projektu


	component (string) – Końcówka adresu URL komponentu






	Parametry formularza:

	
	string project_slug – Końcówka adresu URL projektu













	
DELETE /api/components/(string: project)/(string: component)/links/(string: project_slug)/

	Usuń powiązanie projektu z komponentem.


Nowe w wersji 4.5.




	Parametry:

	
	project (string) – Końcówka adresu URL projektu


	component (string) – Końcówka adresu URL komponentu


	project_slug (string) – Końcówka adresu URL projektu do usunięcia














Tłumaczenia


	
GET /api/translations/

	Zwraca listę tłumaczeń.


Zobacz także

Translation object attributes are documented at GET /api/translations/(string:project)/(string:component)/(string:language)/.








	
GET /api/translations/(string: project)/(string: component)/(string: language)/

	Zwraca informacje o tłumaczeniu.


	Parametry:

	
	project (string) – Końcówka adresu URL projektu


	component (string) – Końcówka adresu URL komponentu


	language (string) – Kod języka tłumaczenia






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	component (object) – obiekt komponentu; zobacz GET /api/components/(string:project)/(string:component)/


	failing_checks (int) – Liczba ciągów, które nie przeszły kontroli


	failing_checks_percent (float) – procent ciągów, które nie przeszły kontroli


	failing_checks_words (int) – liczba słów z nieudanymi kontrolami


	filename (string) – nazwa pliku tłumaczenia


	fuzzy (int) – liczba rozmytych (zaznaczonych do edycji) ciągów


	fuzzy_percent (float) – percentage of fuzzy (marked for edit) strings


	fuzzy_words (int) – number of words in fuzzy (marked for edit) strings


	have_comment (int) – liczba ciągów z komentarzem


	have_suggestion (int) – liczba ciągów z sugestią


	is_template (boolean) – czy tłumaczenie ma jednojęzyczną podstawę


	language (object) – obiekt języka źródłowego; zobacz GET /api/languages/(string:language)/


	language_code (string) – language code used in the repository; this can be different from language code in the language object


	last_author (string) – nazwisko ostatniego autora


	last_change (timestamp) – znacznik czasu ostatniej zmiany


	revision (string) – revision hash for the file


	share_url (string) – URL for sharing leading to engagement page


	total (int) – całkowita liczba ciągów


	total_words (int) – całkowita liczba słów


	translate_url (string) – Adres URL tłumaczenia


	translated (int) – liczba przetłumaczonych ciągów tekstowych


	translated_percent (float) – procent przetłumaczonych ciągów


	translated_words (int) – liczba przetłumaczonych słów


	repository_url (string) – URL to repository status; see GET /api/translations/(string:project)/(string:component)/(string:language)/repository/


	file_url (string) – URL to file object; see GET /api/translations/(string:project)/(string:component)/(string:language)/file/


	changes_list_url (string) – URL to changes list; see GET /api/translations/(string:project)/(string:component)/(string:language)/changes/


	units_list_url (string) – URL to strings list; see GET /api/translations/(string:project)/(string:component)/(string:language)/units/








Przykładowe dane JSON:

{
    "component": {
        "branch": "main",
        "file_format": "po",
        "filemask": "po/*.po",
        "git_export": "",
        "license": "",
        "license_url": "",
        "name": "Weblate",
        "new_base": "",
        "project": {
            "name": "Hello",
            "slug": "hello",
            "source_language": {
                "code": "en",
                "direction": "ltr",
                "population": 159034349015,
                "name": "English",
                "url": "http://example.com/api/languages/en/",
                "web_url": "http://example.com/languages/en/"
            },
            "url": "http://example.com/api/projects/hello/",
            "web": "https://weblate.org/",
            "web_url": "http://example.com/projects/hello/"
        },
        "repo": "file:///home/nijel/work/weblate-hello",
        "slug": "weblate",
        "template": "",
        "url": "http://example.com/api/components/hello/weblate/",
        "vcs": "git",
        "web_url": "http://example.com/projects/hello/weblate/"
    },
    "failing_checks": 3,
    "failing_checks_percent": 75.0,
    "failing_checks_words": 11,
    "filename": "po/cs.po",
    "fuzzy": 0,
    "fuzzy_percent": 0.0,
    "fuzzy_words": 0,
    "have_comment": 0,
    "have_suggestion": 0,
    "is_template": false,
    "language": {
        "code": "cs",
        "direction": "ltr",
        "population": 1303174280
        "name": "Czech",
        "url": "http://example.com/api/languages/cs/",
        "web_url": "http://example.com/languages/cs/"
    },
    "language_code": "cs",
    "last_author": "Weblate Admin",
    "last_change": "2016-03-07T10:20:05.499",
    "revision": "7ddfafe6daaf57fc8654cc852ea6be212b015792",
    "share_url": "http://example.com/engage/hello/cs/",
    "total": 4,
    "total_words": 15,
    "translate_url": "http://example.com/translate/hello/weblate/cs/",
    "translated": 4,
    "translated_percent": 100.0,
    "translated_words": 15,
    "url": "http://example.com/api/translations/hello/weblate/cs/",
    "web_url": "http://example.com/projects/hello/weblate/cs/"
}










	
DELETE /api/translations/(string: project)/(string: component)/(string: language)/

	
Nowe w wersji 3.9.



Usuwa tłumaczenie.


	Parametry:

	
	project (string) – Końcówka adresu URL projektu


	component (string) – Końcówka adresu URL komponentu


	language (string) – Kod języka tłumaczenia













	
GET /api/translations/(string: project)/(string: component)/(string: language)/changes/

	Returns a list of translation changes. This is essentially a translations-scoped
GET /api/changes/ accepting the same parameters.


	Parametry:

	
	project (string) – Końcówka adresu URL projektu


	component (string) – Końcówka adresu URL komponentu


	language (string) – Kod języka tłumaczenia






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	results (array) – array of component objects; see GET /api/changes/(int:id)/













	
GET /api/translations/(string: project)/(string: component)/(string: language)/units/

	Returns a list of translation units.


	Parametry:

	
	project (string) – Końcówka adresu URL projektu


	component (string) – Końcówka adresu URL komponentu


	language (string) – Kod języka tłumaczenia


	q (string) – Search query string Wyszukiwanie (optional)






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	results (array) – array of component objects; see GET /api/units/(int:id)/













	
POST /api/translations/(string: project)/(string: component)/(string: language)/units/

	Dodaj nową jednostkę.


	Parametry:

	
	project (string) – Końcówka adresu URL projektu


	component (string) – Końcówka adresu URL komponentu


	language (string) – Kod języka tłumaczenia






	Żądanie obiektu JSON:

	
	key (string) – Nazwa jednostki tłumaczeniowej (używana jako klucz lub kontekst)


	value (array) – Source strings (use single string if not creating plural)


	state (int) – String state; see GET /api/units/(int:id)/






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	unit (object) – newly created unit; see GET /api/units/(int:id)/









Zobacz także

Zarządzaj ciągami,
Dodawanie nowych ciągów








	
POST /api/translations/(string: project)/(string: component)/(string: language)/autotranslate/

	Wyzwalanie automatycznego tłumaczenia.


	Parametry:

	
	project (string) – Końcówka adresu URL projektu


	component (string) – Końcówka adresu URL komponentu


	language (string) – Kod języka tłumaczenia






	Żądanie obiektu JSON:

	
	mode (string) – Tryb automatycznego tłumaczenia


	filter_type (string) – Typ filtru automatycznego tłumaczenia


	auto_source (string) – Źródło automatycznego tłumaczenia - mt lub others


	component (string) – Włącz wkład do wspólnej pamięci tłumaczeniowej dla projektu, aby uzyskać dostęp do dodatkowych komponentów.


	engines (array) – Silniki tłumaczenia maszynowego


	threshold (string) – Ocena wyniku













	
GET /api/translations/(string: project)/(string: component)/(string: language)/file/

	Download current translation file as it is stored in the VCS (without the format
parameter) or converted to another format (see Pobieranie tłumaczeń).


Informacja

This API endpoint uses different logic for output than rest of API as
it operates on whole file rather than on data. Set of accepted format
parameter differs and without such parameter you get translation file
as stored in VCS.




	Parametry zapytania:

	
	format – File format to use; if not specified no format conversion happens; supported file formats: po, mo, xliff, xliff11, tbx, tmx, csv, xlsx, json, aresource, strings


	q (string) – Filter downloaded strings, see Wyszukiwanie, only applicable when conversion is in place (format is specified).






	Parametry:

	
	project (string) – Końcówka adresu URL projektu


	component (string) – Końcówka adresu URL komponentu


	language (string) – Kod języka tłumaczenia













	
POST /api/translations/(string: project)/(string: component)/(string: language)/file/

	Prześlij nowy plik z tłumaczeniami.


	Parametry:

	
	project (string) – Końcówka adresu URL projektu


	component (string) – Końcówka adresu URL komponentu


	language (string) – Kod języka tłumaczenia






	Parametry formularza:

	
	string conflicts – How to deal with conflicts (ignore, replace-translated or replace-approved)


	file file – Przesłany plik


	string email – Adres e-mail autora


	string author – Imię i nazwisko autora


	string method – Upload method (translate, approve, suggest, fuzzy, replace, source, add), see Metody importu


	string fuzzy – Fuzzy (marked for edit) strings processing (empty, process, approve)








Przykład CURL:

curl -X POST \
    -F file=@strings.xml \
    -H "Authorization: Token TOKEN" \
    http://example.com/api/translations/hello/android/cs/file/










	
GET /api/translations/(string: project)/(string: component)/(string: language)/repository/

	Returns information about VCS repository status.

The response is same as for GET /api/components/(string:project)/(string:component)/repository/.


	Parametry:

	
	project (string) – Końcówka adresu URL projektu


	component (string) – Końcówka adresu URL komponentu


	language (string) – Kod języka tłumaczenia













	
POST /api/translations/(string: project)/(string: component)/(string: language)/repository/

	Performs given operation on the VCS repository.

Zobacz POST /api/projects/(string:project)/repository/ w celu uzyskania dokumentacji.


	Parametry:

	
	project (string) – Końcówka adresu URL projektu


	component (string) – Końcówka adresu URL komponentu


	language (string) – Kod języka tłumaczenia






	Żądanie obiektu JSON:

	
	operation (string) – Operation to perform: one of push, pull, commit, reset, cleanup






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	result (boolean) – wynik operacji













	
GET /api/translations/(string: project)/(string: component)/(string: language)/statistics/

	Zwraca szczegółowe dane statystyczne dotyczące tłumaczeń.


Nowe w wersji 2.7.




	Parametry:

	
	project (string) – Końcówka adresu URL projektu


	component (string) – Końcówka adresu URL komponentu


	language (string) – Kod języka tłumaczenia






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	code (string) – kod języka


	failing (int) – liczba nieudanych kontroli


	failing_percent (float) – odsetek nieudanych kontroli


	fuzzy (int) – liczba rozmytych (zaznaczonych do edycji) ciągów


	fuzzy_percent (float) – percentage of fuzzy (marked for edit) strings


	total_words (int) – całkowita liczba słów


	translated_words (int) – liczba przetłumaczonych słów


	last_author (string) – nazwisko ostatniego autora


	last_change (timestamp) – data ostatniej zmiany


	name (string) – nazwa języka


	total (int) – całkowita liczba ciągów


	translated (int) – liczba przetłumaczonych ciągów tekstowych


	translated_percent (float) – procent przetłumaczonych ciągów


	url (string) – URL to access the translation (engagement URL)


	url_translate (string) – URL to access the translation (real translation URL)














Pamięć


Nowe w wersji 4.14.




	
GET /api/memory/

	Returns a list of memory results.






	
DELETE /api/memory/(int: memory_object_id)/

	Deletes a memory object


	Parametry:

	
	memory_object_id – Memory Object ID














Jednostki

A unit is a single piece of a translation which pairs a source string with a
corresponding translated string and also contains some related metadata. The
term is derived from the Translate Toolkit [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/api/storage.html#translate.storage.base.TranslationUnit]
and XLIFF.


Nowe w wersji 2.10.




	
GET /api/units/

	Returns list of translation units.


	Parametry:

	
	q (string) – Search query string Wyszukiwanie (optional)









Zobacz także

Unit object attributes are documented at GET /api/units/(int:id)/.








	
GET /api/units/(int: id)/

	
Zmienione w wersji 4.3: The target and source are now arrays to properly handle plural
strings.



Returns information about translation unit.


	Parametry:

	
	id (int) – Identyfikator jednostki






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	translation (string) – URL of a related translation object


	source (array) – ciąg źródłowy


	previous_source (string) – previous source string used for fuzzy matching


	target (array) – ciąg docelowy


	id_hash (string) – niepowtarzalny identyfikator jednostki


	content_hash (string) – unique identifier of the source string


	location (string) – location of the unit in source code


	context (string) – ontekst tłumaczenia


	note (string) – notatka o jednostce tłumaczeniowej


	flags (string) – flagi jednostek tłumaczeniowych


	labels (array) – translation unit labels, available on source units


	state (int) – unit state, 0 - untranslated, 10 - needs editing, 20 - translated, 30 - approved, 100 - read only


	fuzzy (boolean) – czy jednostka jest rozmyta lub oznaczona do przeglądu


	translated (boolean) – czy dana jednostka jest tłumaczona


	approved (boolean) – czy tłumaczenie jest zatwierdzone


	position (int) – pozycja jednostki w pliku tłumaczenia


	has_suggestion (boolean) – czy jednostka ma sugestie


	has_comment (boolean) – czy jednostka ma komentarze


	has_failing_check (boolean) – czy jednostka nie przeszła pomyślnie testów


	num_words (int) – liczba słów źródłowych


	priority (int) – priorytet tłumaczenia; 100 to wartość domyślna


	id (int) – identyfikator jednostki


	explanation (string) – String explanation, available on source units, see Dodatkowe informacje o ciągach źródłowych


	extra_flags (string) – Additional string flags, available on source units, see Dostosowywanie zachowania za pomocą flag


	web_url (string) – URL where the unit can be edited


	source_unit (string) – Source unit link; see GET /api/units/(int:id)/


	pending (boolean) – czy jednostka oczekuje na zapis


	timestamp (timestamp) – wiek ciągu













	
PATCH /api/units/(int: id)/

	
Nowe w wersji 4.3.



Wykonuje częściową aktualizację jednostki tłumaczenia.


	Parametry:

	
	id (int) – Identyfikator jednostki






	Żądanie obiektu JSON:

	
	state (int) – unit state, 0 - untranslated, 10 - needs editing, 20 - translated, 30 - approved (need review workflow enabled, see Dedykowani recenzenci)


	target (array) – ciąg docelowy


	explanation (string) – String explanation, available on source units, see Dodatkowe informacje o ciągach źródłowych


	extra_flags (string) – Additional string flags, available on source units, see Dostosowywanie zachowania za pomocą flag






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	labels (array) – labels, available on source units













	
PUT /api/units/(int: id)/

	
Nowe w wersji 4.3.



Wykonuje pełną aktualizację jednostki tłumaczeniowej.


	Parametry:

	
	id (int) – Identyfikator jednostki






	Żądanie obiektu JSON:

	
	state (int) – unit state, 0 - untranslated, 10 - needs editing, 20 - translated, 30 - approved (need review workflow enabled, see Dedykowani recenzenci)


	target (array) – ciąg docelowy


	explanation (string) – String explanation, available on source units, see Dodatkowe informacje o ciągach źródłowych


	extra_flags (string) – Additional string flags, available on source units, see Dostosowywanie zachowania za pomocą flag






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	labels (array) – labels, available on source units













	
DELETE /api/units/(int: id)/

	
Nowe w wersji 4.3.



Usuwa jednostkę tłumaczeniową.


	Parametry:

	
	id (int) – Identyfikator jednostki














Zmiany


Nowe w wersji 2.10.




	
GET /api/changes/

	
Zmienione w wersji 4.1: Filtering of changes was introduced in the 4.1 release.



Returns a list of translation changes.


Zobacz także

Change object attributes are documented at GET /api/changes/(int:id)/.




	Parametry zapytania:

	
	user (string) – Nazwa użytkownika do filtrów


	action (int) – Action to filter, can be used several times


	timestamp_after (timestamp) – ISO 8601 formatted timestamp to list changes after


	timestamp_before (timestamp) – ISO 8601 formatted timestamp to list changes before













	
GET /api/changes/(int: id)/

	Zwraca informacje o zmianie tłumaczenia.


	Parametry:

	
	id (int) – Zmiana identyfikatora






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	unit (string) – URL of a related unit object


	translation (string) – URL of a related translation object


	component (string) – URL of a related component object


	user (string) – URL of a related user object


	author (string) – URL of a related author object


	timestamp (timestamp) – znacznik czasu zdarzenia


	action (int) – numeryczna identyfikacja działania


	action_name (string) – opis tekstowy działania


	target (string) – event changed text or detail


	id (int) – zmiana identyfikatora














Zrzuty ekranu


Nowe w wersji 2.14.




	
GET /api/screenshots/

	Returns a list of screenshot string information.


Zobacz także

Screenshot object attributes are documented at GET /api/screenshots/(int:id)/.








	
GET /api/screenshots/(int: id)/

	Zwraca informacje o zrzutach ekranu.


	Parametry:

	
	id (int) – Identyfikator zrzutu ekranu






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	name (string) – nazwa zrzutu ekranu


	component (string) – URL of a related component object


	file_url (string) – URL to download a file; see GET /api/screenshots/(int:id)/file/


	units (array) – link to associated source string information; see GET /api/units/(int:id)/













	
GET /api/screenshots/(int: id)/file/

	Pobierz zrzut ekranu.


	Parametry:

	
	id (int) – Identyfikator zrzutu ekranu













	
POST /api/screenshots/(int: id)/file/

	Zastąp obraz zrzutu ekranu.


	Parametry:

	
	id (int) – Identyfikator zrzutu ekranu






	Parametry formularza:

	
	file image – Przesłany plik








Przykład CURL:

curl -X POST \
    -F image=@image.png \
    -H "Authorization: Token TOKEN" \
    http://example.com/api/screenshots/1/file/










	
POST /api/screenshots/(int: id)/units/

	Powiąż ciąg źródłowy ze zrzutem ekranu.


	Parametry:

	
	id (int) – Identyfikator zrzutu ekranu






	Parametry formularza:

	
	string unit_id – Identyfikator jednostki






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	name (string) – nazwa zrzutu ekranu


	translation (string) – URL of a related translation object


	file_url (string) – URL to download a file; see GET /api/screenshots/(int:id)/file/


	units (array) – link to associated source string information; see GET /api/units/(int:id)/













	
DELETE /api/screenshots/(int: id)/units/(int: unit_id)

	Usuń powiązanie zrzutu ekranu z ciągami źródłowymi.


	Parametry:

	
	id (int) – Identyfikator zrzutu ekranu


	unit_id – ID jednostki ciągu źródłowego













	
POST /api/screenshots/

	Tworzy nowy zrzut ekranu.


	Parametry formularza:

	
	file image – Przesłany plik


	string name – Nazwa zrzutu ekranu


	string project_slug – Końcówka adresu URL projektu


	string component_slug – Końcówka adresu URL komponentu


	string language_code – Kod języka






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	name (string) – nazwa zrzutu ekranu


	component (string) – URL of a related component object


	file_url (string) – URL to download a file; see GET /api/screenshots/(int:id)/file/


	units (array) – link to associated source string information; see GET /api/units/(int:id)/













	
PATCH /api/screenshots/(int: id)/

	Edytuj częściowe informacje o zrzucie ekranu.


	Parametry:

	
	id (int) – Identyfikator zrzutu ekranu






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	name (string) – nazwa zrzutu ekranu


	component (string) – URL of a related component object


	file_url (string) – URL to download a file; see GET /api/screenshots/(int:id)/file/


	units (array) – link to associated source string information; see GET /api/units/(int:id)/













	
PUT /api/screenshots/(int: id)/

	Edytuj pełne informacje o zrzucie ekranu.


	Parametry:

	
	id (int) – Identyfikator zrzutu ekranu






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	name (string) – nazwa zrzutu ekranu


	component (string) – URL of a related component object


	file_url (string) – URL to download a file; see GET /api/screenshots/(int:id)/file/


	units (array) – link to associated source string information; see GET /api/units/(int:id)/













	
DELETE /api/screenshots/(int: id)/

	Usuń zrzut ekranu.


	Parametry:

	
	id (int) – Identyfikator zrzutu ekranu














Dodatki


Nowe w wersji 4.4.1.




	
GET /api/addons/

	Zwraca listę dodatków.


Zobacz także

Add-on object attributes are documented at GET /api/addons/(int:id)/.








	
GET /api/addons/(int: id)/

	Zwraca informacje o dodatku.


	Parametry:

	
	id (int) – ID dodatku






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	name (string) – nazwa dodatku


	component (string) – URL of a related component object


	configuration (object) – Opcjonalna konfiguracja dodatku









Zobacz także

Dodatki








	
POST /api/components/(string: project)/(string: component)/addons/

	Tworzy nowy dodatek.


	Parametry:

	
	project_slug (string) – Końcówka adresu URL projektu


	component_slug (string) – Końcówka adresu URL komponentu






	Żądanie obiektu JSON:

	
	name (string) – nazwa dodatku


	configuration (object) – Opcjonalna konfiguracja dodatku













	
PATCH /api/addons/(int: id)/

	Edytuj częściowe informacje o dodatku.


	Parametry:

	
	id (int) – ID dodatku






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	configuration (object) – Opcjonalna konfiguracja dodatku













	
PUT /api/addons/(int: id)/

	Edytuj pełne informacje o dodatku.


	Parametry:

	
	id (int) – ID dodatku






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	configuration (object) – Opcjonalna konfiguracja dodatku













	
DELETE /api/addons/(int: id)/

	Usuń dodatek.


	Parametry:

	
	id (int) – ID dodatku














Listy komponentów


Nowe w wersji 4.0.




	
GET /api/component-lists/

	Returns a list of component lists.


Zobacz także

Component list object attributes are documented at GET /api/component-lists/(str:slug)/.








	
GET /api/component-lists/(str: slug)/

	Zwraca informacje o liście komponentów.


	Parametry:

	
	slug (string) – Końcówka adresu URL listy komponentów






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	name (string) – nazwa listy komponentów


	slug (string) – końcówka adresu URL listy komponentów


	show_dashboard (boolean) – whether to show it on a dashboard


	components (array) – link to associated components; see GET /api/components/(string:project)/(string:component)/


	auto_assign (array) – zasady automatycznego przydzielania













	
PUT /api/component-lists/(str: slug)/

	Zmienia parametry listy komponentów.


	Parametry:

	
	slug (string) – Końcówka adresu URL listy komponentów






	Żądanie obiektu JSON:

	
	name (string) – nazwa listy komponentów


	slug (string) – końcówka adresu URL listy komponentów


	show_dashboard (boolean) – whether to show it on a dashboard













	
PATCH /api/component-lists/(str: slug)/

	Zmienia parametry listy komponentów.


	Parametry:

	
	slug (string) – Końcówka adresu URL listy komponentów






	Żądanie obiektu JSON:

	
	name (string) – nazwa listy komponentów


	slug (string) – końcówka adresu URL listy komponentów


	show_dashboard (boolean) – whether to show it on a dashboard













	
DELETE /api/component-lists/(str: slug)/

	Usuwa listę komponentów.


	Parametry:

	
	slug (string) – Końcówka adresu URL listy komponentów













	
POST /api/component-lists/(str: slug)/components/

	Associate component with a component list.


	Parametry:

	
	slug (string) – Końcówka adresu URL listy komponentów






	Parametry formularza:

	
	string component_id – Identyfikator komponentu













	
DELETE /api/component-lists/(str: slug)/components/(str: component_slug)

	Disassociate a component from the component list.


	Parametry:

	
	slug (string) – Końcówka adresu URL listy komponentów


	component_slug (string) – Końcówka adresu URL komponentu














Słownik


Zmienione w wersji 4.5: Glossaries are now stored as regular components, translations and strings,
please use respective API instead.





Zadania


Nowe w wersji 4.4.




	
GET /api/tasks/

	Lista zadań jest obecnie niedostępna.






	
GET /api/tasks/(str: uuid)/

	Zwraca informacje o zadaniu


	Parametry:

	
	uuid (string) – Identyfikator UUID zadania






	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	completed (boolean) – Określa, czy zadanie zostało ukończone


	progress (int) – Task progress in percent


	result (object) – Task result or progress details


	log (string) – Dziennik zadań














Metrics


	
GET /api/metrics/

	Returns server metrics.


	Odpowiedź Obiekt JSON:

	
	units (int) – Liczba jednostek


	units_translated (int) – Liczba przetłumaczonych jednostek


	users (int) – Liczba użytkowników


	changes (int) – Liczba zmian


	projects (int) – Liczba projektów


	components (int) – Liczba komponentów


	translations (int) – Liczba tłumaczeń


	languages (int) – Liczba używanych języków


	checks (int) – Liczba uruchomionych kontroli jakości


	configuration_errors (int) – Liczba błędów konfiguracji


	suggestions (int) – Liczba oczekujących sugestii


	celery_queues (object) – Długości kolejek Celery, patrz Zadania w tle korzystające z Celery


	name (string) – Skonfigurowana nazwa serwera














Hooki powiadomień

Notification hooks allow external applications to notify Weblate that the VCS
repository has been updated.

You can use repository endpoints for projects, components and translations to
update individual repositories; see
POST /api/projects/(string:project)/repository/ for documentation.


	
GET /hooks/update/(string: project)/(string: component)/

	
Niezalecane od wersji 2.6: Please use POST /api/components/(string:project)/(string:component)/repository/
instead which works properly with authentication for ACL limited projects.



Triggers update of a component (pulling from VCS and scanning for
translation changes).






	
GET /hooks/update/(string: project)/

	
Niezalecane od wersji 2.6: Please use POST /api/projects/(string:project)/repository/
instead which works properly with authentication for ACL limited projects.



Triggers update of all components in a project (pulling from VCS and
scanning for translation changes).






	
POST /hooks/github/

	Special hook for handling GitHub notifications and automatically updating
matching components.


Informacja

GitHub includes direct support for notifying Weblate: enable
Weblate service hook in repository settings and set the URL to the URL of your
Weblate installation.




Zobacz także


	Automatyczne otrzymywanie zmian z GitHub
	For instruction on setting up GitHub integration



	https://docs.github.com/en/get-started/customizing-your-github-workflow/exploring-integrations/about-webhooks
	Ogólne informacje na temat Webhooków GitHub



	ENABLE_HOOKS
	For enabling hooks for whole Weblate












	
POST /hooks/gitlab/

	Special hook for handling GitLab notifications and automatically updating
matching components.


Zobacz także


	Automatyczne otrzymywanie zmian z GitHub
	For instruction on setting up GitLab integration



	https://docs.gitlab.com/ee/user/project/integrations/webhooks.html
	Ogólne informacje na temat Webhooków GitLab



	ENABLE_HOOKS
	For enabling hooks for whole Weblate












	
POST /hooks/bitbucket/

	Special hook for handling Bitbucket notifications and automatically
updating matching components.


Zobacz także


	Automatyczne otrzymywanie zmian z Bitbucket
	For instruction on setting up Bitbucket integration



	https://support.atlassian.com/bitbucket-cloud/docs/manage-webhooks/
	Ogólne informacje na temat WebhookówBitbucket



	ENABLE_HOOKS
	For enabling hooks for whole Weblate












	
POST /hooks/pagure/

	
Nowe w wersji 3.3.



Special hook for handling Pagure notifications and automatically
updating matching components.


Zobacz także


	Automatyczne odbieranie zmian Pagure
	For instruction on setting up Pagure integration



	https://docs.pagure.org/pagure/usage/using_webhooks.html
	Ogólne informacje na temat Webhooków



	ENABLE_HOOKS
	For enabling hooks for whole Weblate












	
POST /hooks/azure/

	
Nowe w wersji 3.8.



Special hook for handling Azure DevOps notifications and automatically
updating matching components.


Informacja

Please make sure that Resource details to send is set to
All, otherwise Weblate will not be able to match your Azure repository.




Zobacz także


	Automatically receiving changes from Azure Repos
	For instruction on setting up Azure integration



	https://learn.microsoft.com/en-us/azure/devops/service-hooks/services/webhooks?view=azure-devops
	Ogólne informacje na temat Azure DevOps Web Hooks



	ENABLE_HOOKS
	For enabling hooks for whole Weblate












	
POST /hooks/gitea/

	
Nowe w wersji 3.9.



Special hook for handling Gitea Webhook notifications and automatically
updating matching components.


Zobacz także


	Automatically receiving changes from Gitea Repos
	For instruction on setting up Gitea integration



	https://docs.gitea.io/en-us/webhooks/
	Ogólne informacje na temat Webhooków Gitea



	ENABLE_HOOKS
	For enabling hooks for whole Weblate












	
POST /hooks/gitee/

	
Nowe w wersji 3.9.



Special hook for handling Gitee Webhook notifications and automatically
updating matching components.


Zobacz także


	Automatically receiving changes from Gitee Repos
	For instruction on setting up Gitee integration



	https://gitee.com/help/categories/40
	Ogólne informacje na temat Webhooków Gitee



	ENABLE_HOOKS
	For enabling hooks for whole Weblate













Eksport

Weblate provides various exports to allow you to further process the data.


	
GET /exports/stats/(string: project)/(string: component)/

	
	Parametry zapytania:

	
	format (string) – Output format: either json or csv









Niezalecane od wersji 2.6: Please use GET /api/components/(string:project)/(string:component)/statistics/
and GET /api/translations/(string:project)/(string:component)/(string:language)/statistics/
instead; it allows access to ACL controlled projects as well.



Retrieves statistics for given component in given format.

Przykładowe żądanie:

GET /exports/stats/weblate/main/ HTTP/1.1
Host: example.com
Accept: application/json, text/javascript





Przykładowa odpowiedź:

HTTP/1.1 200 OK
Vary: Accept
Content-Type: application/json

[
    {
        "code": "cs",
        "failing": 0,
        "failing_percent": 0.0,
        "fuzzy": 0,
        "fuzzy_percent": 0.0,
        "last_author": "Michal Čihař",
        "last_change": "2012-03-28T15:07:38+00:00",
        "name": "Czech",
        "total": 436,
        "total_words": 15271,
        "translated": 436,
        "translated_percent": 100.0,
        "translated_words": 3201,
        "url": "http://hosted.weblate.org/engage/weblate/cs/",
        "url_translate": "http://hosted.weblate.org/projects/weblate/main/cs/"
    },
    {
        "code": "nl",
        "failing": 21,
        "failing_percent": 4.8,
        "fuzzy": 11,
        "fuzzy_percent": 2.5,
        "last_author": null,
        "last_change": null,
        "name": "Dutch",
        "total": 436,
        "total_words": 15271,
        "translated": 319,
        "translated_percent": 73.2,
        "translated_words": 3201,
        "url": "http://hosted.weblate.org/engage/weblate/nl/",
        "url_translate": "http://hosted.weblate.org/projects/weblate/main/nl/"
    },
    {
        "code": "el",
        "failing": 11,
        "failing_percent": 2.5,
        "fuzzy": 21,
        "fuzzy_percent": 4.8,
        "last_author": null,
        "last_change": null,
        "name": "Greek",
        "total": 436,
        "total_words": 15271,
        "translated": 312,
        "translated_percent": 71.6,
        "translated_words": 3201,
        "url": "http://hosted.weblate.org/engage/weblate/el/",
        "url_translate": "http://hosted.weblate.org/projects/weblate/main/el/"
    }
]











Kanały RSS

Changes in translations are exported in RSS feeds.


	
GET /exports/rss/(string: project)/(string: component)/(string: language)/

	Retrieves RSS feed with recent changes for a translation.






	
GET /exports/rss/(string: project)/(string: component)/

	Retrieves RSS feed with recent changes for a component.






	
GET /exports/rss/(string: project)/

	Retrieves RSS feed with recent changes for a project.






	
GET /exports/rss/language/(string: language)/

	Retrieves RSS feed with recent changes for a language.






	
GET /exports/rss/

	Retrieves RSS feed with recent changes for Weblate instance.






Zobacz także

RSS w Wikipedii [https://en.wikipedia.org/wiki/RSS]







            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Klient Weblate


Nowe w wersji 2.7: There has been full wlc utility support ever since Weblate 2.7. If you are using an older version
some incompatibilities with the API might occur.




Instalacja

The Weblate Client is shipped separately and includes the Python module.
To use the commands below, you need to install wlc:

pip install wlc







Użycie platformy Docker

The Weblate Client is also available as a Docker image.

The image is published on Docker Hub: https://hub.docker.com/r/weblate/wlc

Instalowanie:

docker pull weblate/wlc





The Docker container uses Weblate’s default settings and connects to the API
deployed in localhost. The API URL and API_KEY can be configured through the
arguments accepted by Weblate.

The command to launch the container uses the following syntax:

docker run --rm weblate/wlc [WLC_ARGS]





Przykład:

docker run --rm weblate/wlc --url https://hosted.weblate.org/api/ list-projects





You might want to pass your Plik konfiguracyjny to the Docker container, the
easiest approach is to add your current directory as /home/weblate
volume:

docker run --volume $PWD:/home/weblate --rm weblate/wlc show







Pierwsze kroki

The wlc configuration is stored in ~/.config/weblate (see Plik konfiguracyjny
for other locations), please create it to match your environment:

[weblate]
url = https://hosted.weblate.org/api/

[keys]
https://hosted.weblate.org/api/ = APIKEY





You can then invoke commands on the default server:

wlc ls
wlc commit sandbox/hello-world






Zobacz także

Plik konfiguracyjny





Streszczenie

wlc [arguments] <command> [options]





Commands actually indicate which operation should be performed.



Opis

Weblate Client is a Python library and command-line utility to manage Weblate remotely
using REST API Weblate. The command-line utility can be invoked as wlc and is
built-in on wlc.


Argumenty

The program accepts the following arguments which define output format or which
Weblate instance to use. These must be entered before any command.


	
--format {csv,json,text,html}

	Określ format danych wyjściowych.






	
--url URL

	Specify the API URL. Overrides any value found in the configuration file, see Plik konfiguracyjny.
The URL should end with /api/, for example https://hosted.weblate.org/api/.






	
--key KEY

	Specify the API user key to use. Overrides any value found in the configuration file, see Plik konfiguracyjny.
You can find your key in your profile on Weblate.






	
--config PATH

	Overrides the configuration file path, see Plik konfiguracyjny.






	
--config-section SECTION

	Overrides configuration file section in use, see Plik konfiguracyjny.







Polecenia

Te polecenia są dostępne:


	
version

	Wydrukuj bieżącą wersję.






	
list-languages

	Lista języków używanych w Weblate.






	
list-projects

	Lista projektów w Weblate.






	
list-components

	Lista komponentów w Weblate.






	
list-translations

	Lista tłumaczeń w Weblate.






	
show

	Shows Weblate object (translation, component or project).






	
ls

	Lists Weblate object (translation, component or project).






	
commit

	Commits changes made in a Weblate object (translation, component or project).






	
pull

	Pulls remote repository changes into Weblate object (translation, component or project).






	
push

	Pushes Weblate object changes into remote repository (translation, component or project).






	
reset

	
Nowe w wersji 0.7: Obsługiwane od wersji wlc 0.7.



Resets changes in Weblate object to match remote repository (translation, component or project).






	
cleanup

	
Nowe w wersji 0.9: Obsługiwane od wersji wlc 0.9.



Removes any untracked changes in a Weblate object to match the remote repository (translation, component or project).






	
repo

	Displays repository status for a given Weblate object (translation, component or project).






	
stats

	Displays detailed statistics for a given Weblate object (translation, component or project).






	
lock-status

	
Nowe w wersji 0.5: Obsługiwane od wersji wlc 0.5.



Wyświetla stan blokady.






	
lock

	
Nowe w wersji 0.5: Obsługiwane od wersji wlc 0.5.



Locks component from further translation in Weblate.






	
unlock

	
Nowe w wersji 0.5: Obsługiwane od wersji wlc 0.5.



Unlocks translation of Weblate component.






	
changes

	
Nowe w wersji 0.7: Supported since wlc 0.7 and Weblate 2.10.



Displays changes for a given object.






	
download

	
Nowe w wersji 0.7: Obsługiwane od wersji wlc 0.7.



Pobierz plik z tłumaczeniami.


	
--convert

	Converts file format, if unspecified no conversion happens on the server
and the file is downloaded as is to the repository.






	
--output

	Specifies file to save output in, if left unspecified it is printed to stdout.










	
upload

	
Nowe w wersji 0.9: Obsługiwane od wersji wlc 0.9.



Przesyła plik tłumaczenia.


	
--overwrite

	Overwrite existing translations upon uploading.






	
--input

	File from which content is read, if left unspecified it is read from stdin.






	
--method

	Upload method to use, see Metody importu.






	
--fuzzy

	Fuzzy (marked for edit) strings processing (empty, process, approve)






	
--author-name

	Author name, to override currently authenticated user






	
--author-email

	Author e-mail, to override currently authenticated user










Podpowiedź

You can get more detailed information on invoking individual commands by
passing --help, for example: wlc ls --help.






Plik konfiguracyjny


	.weblate, .weblate.ini, weblate.ini
	
Zmienione w wersji 1.6: The files with .ini extension are accepted as well.



Per project configuration file



	C:\Users\NAME\AppData\weblate.ini
	
Nowe w wersji 1.6.



Plik konfiguracyjny użytkownika dla Windows.



	~/.config/weblate
	Plik konfiguracyjny użytkownika



	/etc/xdg/weblate
	Plik konfiguracyjny dla całego systemu





The program follows the XDG specification, so you can adjust placement of config files
by environment variables XDG_CONFIG_HOME or XDG_CONFIG_DIRS. On Windows
APPDATA directory is preferred location for the configuration file.

Following settings can be configured in the [weblate] section (you can
customize this by --config-section):


	
key

	API KEY to access Weblate.






	
url

	API server URL, defaults to http://127.0.0.1:8000/api/.






	
translation

	Path to the default translation - component or project.





The configuration file is an INI file, for example:

[weblate]
url = https://hosted.weblate.org/api/
key = APIKEY
translation = weblate/application





Additionally API keys can be stored in the [keys] section:

[keys]
https://hosted.weblate.org/api/ = APIKEY





This allows you to store keys in your personal settings, while using the
.weblate configuration in the VCS repository so that wlc knows which
server it should talk to.



Przykłady

Wydrukuj aktualną wersję programu:

$ wlc version
version: 0.1





Lista wszystkich projektów:

$ wlc list-projects
name: Hello
slug: hello
url: http://example.com/api/projects/hello/
web: https://weblate.org/
web_url: http://example.com/projects/hello/





Prześlij plik tłumaczenia:

$ wlc upload project/component/language --input /tmp/hello.po





You can also designate what project wlc should work on:

$ cat .weblate
[weblate]
url = https://hosted.weblate.org/api/
translation = weblate/application

$ wlc show
branch: main
file_format: po
source_language: en
filemask: weblate/locale/*/LC_MESSAGES/django.po
git_export: https://hosted.weblate.org/git/weblate/application/
license: GPL-3.0+
license_url: https://spdx.org/licenses/GPL-3.0+
name: Application
new_base: weblate/locale/django.pot
project: weblate
repo: git://github.com/WeblateOrg/weblate.git
slug: application
template:
url: https://hosted.weblate.org/api/components/weblate/application/
vcs: git
web_url: https://hosted.weblate.org/projects/weblate/application/





With this setup it is easy to commit pending changes in the current project:

$ wlc commit









            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Weblate Python API


Instalacja

The Python API is shipped separately, you need to install the
Klient Weblate (wlc) to have it.

pip install wlc







wlc


WeblateException


	
exception wlc.WeblateException

	Base class for all exceptions.







Weblate


	
class wlc.Weblate(key='', url=None, config=None)

	
	Parametry:

	
	key (str) – Klucz użytkownika


	url (str) – API server URL, if not specified default is used


	config (wlc.config.WeblateConfig) – Configuration object, overrides any other parameters.








Access class to the API, define API key and optionally API URL.


	
get(path)

	
	Parametry:

	path (str) – Ścieżka żądania



	Typ zwracany:

	object





Performs a single API GET call.






	
post(path, **kwargs)

	
	Parametry:

	path (str) – Ścieżka żądania



	Typ zwracany:

	object





Performs a single API GET call.












wlc.config


WeblateConfig


	
class wlc.config.WeblateConfig(section='wlc')

	
	Parametry:

	section (str) – Sekcja konfiguracji do użycia





Configuration file parser following XDG specification.


	
load(path=None)

	
	Parametry:

	path (str) – Path from which to load configuration.





Loads configuration from a file, if none is specified, it loads from
the wlc configuration file (~/.config/wlc) placed in your
XDG configuration path (/etc/xdg/wlc).












wlc.main


	
wlc.main.main(settings=None, stdout=None, args=None)

	
	Parametry:

	
	settings (list) – Settings to override as list of tuples


	stdout (object) – stdout file object for printing output, uses sys.stdout as default


	args (list) – Command-line arguments to process, uses sys.args as default








Main entry point for command-line interface.






	
@wlc.main.register_command(command)

	Decorator to register Command class in main parser used by
main().






Command


	
class wlc.main.Command(args, config, stdout=None)

	Main class for invoking commands.










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Dokumenty prawne


Informacja

Herein you will find various legal information you might need to
operate Weblate in certain legal jurisdictions. It is provided as a means of guidance,
without any warranty of accuracy or correctness. It is ultimately your
responsibility to ensure that your use of Weblate complies with all applicable
laws and regulations.




Licensing compliance

Weblate comes with REUSE 3.0 [https://reuse.software/] compliant license
specification.



ITAR and other export controls

Weblate can be run within your own datacenter or virtual private cloud. As
such, it can be used to store ITAR or other export-controlled information,
however, end users are responsible for ensuring such compliance.

The Hosted Weblate service has not been audited for compliance with ITAR or
other export controls, and does not currently offer the ability to restrict
translations access by country.



Kontrole szyfrowania w USA

Weblate does not contain any cryptographic code, but might be subject
export controls as it uses third party components utilizing cryptography
for authentication, data-integrity and -confidentiality.

Most likely Weblate would be classified as ECCN 5D002 or 5D992 and, as
publicly available libre software, it should not be subject to EAR (see
Encryption items NOT Subject to the EAR [https://www.bis.doc.gov/index.php/policy-guidance/encryption/1-encryption-items-not-subject-to-the-ear]).

Software components used by Weblate (listing only components related to
cryptographic function):


	Python [https://www.python.org/]
	Zobacz https://wiki.python.org/moin/PythonSoftwareFoundationLicenseFaq#Is_Python_subject_to_export_laws.3F



	GnuPG [https://www.gnupg.org/]
	Opcjonalnie używane przez Weblate



	Git [https://git-scm.com/]
	Opcjonalnie używane przez Weblate



	curl [https://curl.se/]
	Używany przez Git



	OpenSSL [https://www.openssl.org/]
	Used by Python and cURL





The strength of encryption keys depends on the configuration of Weblate and
the third party components it interacts with, but in any decent setup it will
include all export restricted cryptographic functions:


	In excess of 56 bits for a symmetric algorithm


	Factorisation of integers in excess of 512 bits for an asymmetric algorithm


	Computation of discrete logarithms in a multiplicative group of a finite field of size greater than 512 bits for an asymmetric algorithm


	Discrete logarithms in a group different than above in excess of 112 bits for an asymmetric algorithm




Weblate doesn’t have any cryptographic activation feature, but it can be
configured in a way where no cryptography code would be involved. The
cryptographic features include:


	Accessing remote servers using secure protocols (HTTPS)


	Generating signatures for code commits (PGP)





Zobacz także

Export Controls (EAR) on Open Source Software [https://www.magicsplat.com/blog/ear/]







            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Weblate 4.16.2

Released on March 8th 2023.


	Fixed searching in the translation memory.


	Fixed automatic translation with more services.


	Improved rendering of overlapping glossary term matches.


	Fixed plurals parsing for non-English source language in some formats.


	Added support for go-i18n v2 JSON files.




All changes in detail [https://github.com/WeblateOrg/weblate/milestone/94?closed=1].



Weblate 4.16.1

Released on March 1st 2023.


	Fixed testsuite error.




All changes in detail [https://github.com/WeblateOrg/weblate/milestone/92?closed=1].



Weblate 4.16

Released on March 1st 2023.


	Format string checks now also detects duplicated formats.


	Improved search performance for some specially formatted strings.


	Celery beat is now storing the tasks schedule in the database.


	Added support for IBM Watson Language Translator.


	Dropped support for VCS integration settings deprecated in 4.14.


	Added support for Bitbucket Server pull requests.


	Improved conflicts handling in gettext PO files.


	Added support for defining strings state when adding via API.


	Added support for configuring CORS allowed origins.


	Added plurals support to automatic suggestions.




All changes in detail [https://github.com/WeblateOrg/weblate/milestone/89?closed=1].



Weblate 4.15.2

Released on January 25th 2023.


	Enabled gotext JSON and i18next v4 formats in the default configuration.


	Fixed crash on uploading corrupted files.


	Show stale directories in Git repository status.




All changes in detail [https://github.com/WeblateOrg/weblate/milestone/91?closed=1].



Weblate 4.15.1

Released on January 19th 2023.


	Fixed suggestions from automatic translation.


	Fixed add-on page crash in some corner cases.


	Fixed untranslating template for new translations in some cases.


	Documented licensing using REUSE 3.0 [https://reuse.software/].


	Fixed users pagination on team management.


	Improved performance of project creation and saving.


	Added support for gotext JSON files.


	Added support for i18next v4 files.


	Pagination in the API is now customizable.




All changes in detail [https://github.com/WeblateOrg/weblate/milestone/90?closed=1].



Weblate 4.15

Released on December 16th 2022.


	Added support for browsing changes for a individual string.


	Fixed plurals handling in automatic translation from other components.


	Added keyboard shortcut Alt+Enter to submit string as a suggestion.


	Added support for placeables in the Fluent format.


	Improved performance of translation memory.


	Autogenerate repoweb browsing links for well known code hosting services.


	Improved performance of several views.


	Improved listing of strings with plurals.


	Added support for adding custom markup to HTML head.


	Fixed generation of MO files in the add-on to include only translated files.


	Fixed rendering of regular expression flags.


	Improved placeholders check behavior with plurals.


	Added support for translation files naming suitable for Google Play.


	Added support for labels in API.


	Added support for choosing different e-mail for commits than for notifications.


	The Docker image no longer enables debug mode by default.


	Order glossary terms based on the glossary component priority.


	Added team administrators who can add or remove members of the team.


	Added a popup confirmation before deleting users.


	Added add-on to customize XML output.




All changes in detail [https://github.com/WeblateOrg/weblate/milestone/88?closed=1].



Weblate 4.14.2

Released on November 5th 2022.


	Added support for removing entries from translation memory.


	Improved analysis on the duplicate language alert.


	Poprawiono dokładność kontroli kolejnych zduplikowanych wyrazów.


	Improved scaling of sending many notifications.


	Improved string state handling for subtitle translation.


	Deprecated insecure configuration of VCS service API keys via _TOKEN/_USERNAME configuration instead of _CREDENTIALS list.


	Fixed processing of some uploaded CSV files.


	Improved whitespace changes handling in diff display.


	Added automatic suggestions management link to management pages.


	Track comment removal/resolving in history.


	Fixed restoring project backups with linked components.


	Fixed captcha entering on unsuccessful registration.


	Improved languages support in DeepL.


	Improved webhooks compatibility with authenticated repositories.


	Added support for Python 3.11.




All changes in detail [https://github.com/WeblateOrg/weblate/milestone/87?closed=1].



Weblate 4.14.1

Released on September 15th 2022.


	Fixed generating project backups in some situations.


	Improved error reporting on file upload.


	Fetch all user verified e-mails from GitHub during authentication.


	Avoid matching glossary terms on context or keys.


	Added notifications for string removals.


	Improved management of untranslatable terms in glossary.


	List number of team members on team management page.


	Add group management interface.


	Always show review stats when reviews are enabled.


	Added searching support in units API.


	Fixed progress bar display for read-only strings in the review workflow.


	Improved Burmese punctuation check.


	Fixed garbage collecting of metrics data.




All changes in detail [https://github.com/WeblateOrg/weblate/milestone/86?closed=1].



Weblate 4.14

Released on August 22nd 2022.


	Track add-on changes in a history.


	Fixed parsing translation from Windows RC, HTML and text files.


	Extended language code style configuration options.


	Added support for plurals updated in the recent CLDR releases.


	Reduced memory usage while updating components with a lot of translations.


	Added support for translation domain in SAP Translation Hub.


	Allow absolute links in source string locations.


	Improved operation behind some reverse proxies.


	Extended API to cover translation memory.


	Improved document translation workflow.


	Improved reliability of HTML and text files translation.


	Added support for project level backups.


	Improved performance and memory usage of translation memory lookups.




All changes in detail [https://github.com/WeblateOrg/weblate/milestone/84?closed=1].



Weblate 4.13.1

Released on July 1st 2022.


	Fixed tracking suggestions in history.


	Fixed parsing reverse proxy info from Cloudflare.


	Make parse error lock a component from translating.


	Fixed configuring intermediate file in the discovery add-on.


	Fixed DeepL translations behavior with placeholders.


	Fixed untranslating strings via API.


	Added support for removing user from a group via API.


	Fixed audit log for user invitation e-mails.


	Fixed flag names for Java formatting strings.




All changes in detail [https://github.com/WeblateOrg/weblate/milestone/85?closed=1].



Weblate 4.13

Released on June 15th 2022.


	Zmieniono zachowanie aktualizacji nazw języków.


	Dodano paginację do listy projektów.


	API for creating new units now returns information about newly created unit.


	Odnajdywanie komponentów obsługuje teraz konfigurowanie języka pośredniego.


	Added fixed encoding variants to CSV formats.


	Changed handling of context and location for some formats to better fit underlying implementation.


	Dodano obsługę formatu ResourceDictionary.


	Improved progress bar colors for color blind.


	Naprawiono czyszczenie wariantów podczas usuwania ciągów.


	Kompatybilność z Django 4.1.


	Dodano obsługę przechowywania zakodowanych elementów XML w XLIFF.


	Ulepszone formatowanie błędów sprawdzania symboli zastępczych.


	Redirect /.well-known/change-password to /accounts/password/.


	Usługi tłumaczenia maszynowego są teraz konfigurowalne dla każdego projektu.


	Added separate permission for resolving comments and grant it to the Review strings role.


	Added support for storing alternative translations in the CSV file.


	The placeholders check can now be case-insensitive as well.




Wszystkie zmiany w szczegółach [https://github.com/WeblateOrg/weblate/milestone/81?closed=1].



Weblate 4.12.2

Wydano 11 maja 2022 r.


	Naprawiono przebudowę pamięci tłumaczeniowej projektu dla niektórych komponentów.


	Naprawiono sortowanie komponentów według nieprzetłumaczonych ciągów.


	Naprawiono możliwą utratę tłumaczeń podczas dodawania nowego języka.


	Ensure Weblate SSH key is generated during migrations.




Wszystkie zmiany w szczegółach [https://github.com/WeblateOrg/weblate/milestone/83?closed=1].



Weblate 4.12.1

Wydano 29 kwietnia 2022 r.


	Naprawiono tytuł wiadomości żądania wciągnięcia.


	Ulepszona obsługa błędów składniowych w formacie Fluent.


	Naprawiono wyświetlanie awatara w wiadomościach e-mail z powiadomieniami.


	Dodane obsługę Web Monetization.


	Naprawiono usuwanie nieaktualnych ciągów źródłowych podczas usuwania tłumaczeń.




Wszystkie zmiany w szczegółach [https://github.com/WeblateOrg/weblate/milestone/82?closed=1].



Weblate 4.12

Wydano 20 kwietnia 2022.


	Dodano obsługę języka amharskiego w Niedopasowana kropka.


	Dodano obsługę języka birmańskiego w Niedopasowany znak zapytania.


	Rozszerzono opcje dodatku Generowanie pseudolokalizacji.


	Added ignore-all-checks flag to ignore all quality checks on a string.


	Uniknięto wyzwalania nieudanych testów przez dodatek Generowanie pseudolokalizacji.


	Dodano wsparcie dla Gitea pull requests.


	Dodano kod języka w stylu Linuksa do Styl kodu języka.


	Dodano obsługę przebudowy pamięci tłumaczeniowej projektu.


	Ulepszone API do tworzenia komponentów z pliku.


	Dodano przyciski kopiowania i klonowania do innych tłumaczeń.


	Make merge request message configurable at component level.


	Improved maximal length restriction behavior with XML tags.


	Naprawiono ładowanie plików Fluent z dodatkowymi komentarzami.




Wszystkie zmiany w szczegółach [https://github.com/WeblateOrg/weblate/milestone/77?closed=1].



Weblate 4.11.2

Wydano 4 marca 2022 r.


	Fixed corrupted MO files in the binary release.




Wszystkie zmiany w szczegółach [https://github.com/WeblateOrg/weblate/milestone/80?closed=1].



Weblate 4.11.1

Wydano 4 marca 2022 r.


	Fixed missing sanitizing of arguments to Git and Mercurial - CVE-2022-23915, see GHSA-3872-f48p-pxqj [https://github.com/WeblateOrg/weblate/security/advisories/GHSA-3872-f48p-pxqj] for more details.


	Naprawiono ładowanie rozmytych ciągów z plików CSV.


	Dodano obsługę tworzenia zespołów za pomocą interfejsu API.


	Naprawiono wyświetlanie sugestii wspominania użytkowników.


	The project tokens access can now be customized.




Wszystkie zmiany w szczegółach [https://github.com/WeblateOrg/weblate/milestone/78?closed=1].



Weblate 4.11

Wydano 25 lutego 2022 r.


	Fixes stored XSS - CVE-2022-24710, see GHSA-6jp6-9rf9-gc66 [https://github.com/WeblateOrg/weblate/security/advisories/GHSA-6jp6-9rf9-gc66] for more details.


	Naprawiono instalację dodatku przy użyciu API.


	Renamed Strings needing action to Unfinished strings.


	Naprawiono fałszywe alarmy z Składnia ICU MessageFormat.


	Indicate lock and contributor agreement on other occurrences listing.


	Fixed updating PO files with obsolete strings or missing plurals.


	Improved squash add-on compatibility with Gerrit.


	Automatically initialize user languages based on the Accept-Language [https://www.rfc-editor.org/rfc/rfc7231#section-5.3.5] header.


	Ulepszona obsługa błędów przy usuwaniu ciągów.


	Weblate now requires Python 3.7 or newer.


	Naprawiono niektóre operacje zapisu z uwierzytelnieniem tokenem projektu.


	Naprawiono śledzenie stanu ciągów, gdy ciągi zmieniają się w repozytorium.


	Śledzenie zmian ciągów z repozytorium.


	Sticky header on translations listing to improve navigation.


	Naprawiono nietłumaczalne ciągi w Właściwości Java.


	Fixed Git operation with non-ascii branch names.


	Nowy dodatek Wypełnij wstępnie tłumaczenie źródłem.


	Dodano :guilabel:` Scal bez przewijania do przodu` Styl scalania.


	Naprawiono Tłumaczenie automatyczne wyzwalacz dodatku dla nowo dodanych ciągów.


	Ulepszone sprawdzanie interpunkcji dla języka birmańskiego.


	Added support for defining custom teams at project level to grant users access, see Zarządzanie kontrolą dostępu dla poszczególnych projektów.


	Dodano do dokumentacji łącza do alertów.


	Docker container automatically enables TLS/SSL for outgoing e-mail when needed.


	Dodano obsługę wyszukiwania rozwiązanych komentarzy.


	Dodano wsparcie dla borgbackup 1.2.


	Fixed applying of Automatically translated label.




Wszystkie zmiany w szczegółach [https://github.com/WeblateOrg/weblate/milestone/75?closed=1].



Weblate 4.10.1

Wydano 22 grudnia 2021 r.


	Documented changes introduced by upgrading to Django 4.0.


	Fixed displaying of Automatically translated label.


	Fixed API display of branch in components with a shared repository.


	Ulepszona analiza nieudanego alertu push.


	Fixed manually editing page when browsing changes.


	Poprawiona dokładność Użyto litery Kashida.


	The Weblate Docker container now uses Python 3.10.




Wszystkie zmiany w szczegółach [https://github.com/WeblateOrg/weblate/milestone/76?closed=1].



Weblate 4.10

Wydano 16 grudnia 2021 r.


	Dodano obsługę wyboru formalności tłumaczenia i symboli zastępczych w DeepL.


	Bulk edit and search and replace are now available on project and language level.


	Dodano filtrowanie wyszukiwania i zastępowania.


	Fixed: „Perform automatic translation” privilege is no longer part of the Languages group.


	„Perform automatic translation” is in the Administration and the new Automatic translation group.


	Naprawiono generowanie plików XLSX ze znakami specjalnymi.


	Added ability to the GitHub authentication backend to check if the user belongs to a specific GitHub organization or team.


	Improved feedback on invalid parameters passed to API.


	Dodano obsługę tokenów dostępu do API w zakresie projektu.


	Naprawiono usuwanie ciągów w niektórych przypadkach.


	Naprawiono tłumaczenie nowo dodanych ciągów.


	Oznacz automatycznie przetłumaczone ciągi, aby ułatwić ich filtrowanie.




Wszystkie zmiany w szczegółach [https://github.com/WeblateOrg/weblate/milestone/74?closed=1].



Weblate 4.9.1

Wydano 19 listopada 2021 r.


	Fixed upload of monolingual files after changing template.


	Ulepszona obsługa białych znaków we flagach.


	Dodaj obsługę filtrowania w API pobierania.


	Naprawiono wyświetlanie statystyk podczas dodawania nowych tłumaczeń.


	Mitigate issues with GitHub SSH key change.




Wszystkie zmiany w szczegółach [https://github.com/WeblateOrg/weblate/milestone/73?closed=1].



Weblate 4.9

Wydano 10 listopada 2021 r.


	Provide more details for events in history.


	Ulepszone renderowanie historii.


	Poprawiono wydajność stron tłumaczeniowych.


	Dodano obsługę ograniczania pobierania plików z tłumaczeniami.


	The safe-html can now understand Markdown when used with md-text.


	The max-length tag now ignores XML markup when used with xml-text.


	Fixed dimensions of rendered texts in Maksymalny rozmiar tłumaczenia.


	Lowered app store title length to 30 to assist with upcoming Google policy changes.


	Dodano obsługę dostosowywania wywołania SSH przez SSH_EXTRA_ARGS.


	Dodano kontrole dla ICU MessageFormat.


	Ulepszona obsługa warunków błędów w backendach tłumaczeń maszynowych.


	Highlight unusual whitespace characters in the strings.


	Added option to stay on translated string while editing.


	Dodano obsługę dostosowywania wywołania Borg przez BORG_EXTRA_ARGS.


	Naprawiono generowanie plików MO dla tłumaczeń jednojęzycznych.


	Added API endpoint to download all component translations as a ZIP file.


	Dodano wsparcie dla Pythona 3.10.


	Dodano obsługę ponownego wysyłania zaproszeń e-mail z interfejsu zarządzania.




Wszystkie zmiany w szczegółach [https://github.com/WeblateOrg/weblate/milestone/71?closed=1].



Weblate 4.8.1

Wydano 10 września 2021 r.


	Naprawiono usuwanie użytkowników w interfejsie administratora Django.


	Bardziej szczegółowe dokumentowanie parametrów dodatków.


	Naprawiono błąd JavaScript w słowniku.


	Dodano limit liczby dopasowań w kontroli spójności.


	Poprawiona obsługa symboli zastępczych w tłumaczeniach maszynowych.


	Naprawiono tworzenie dodatków za pomocą API.


	Added PRIVACY_URL setting to add privacy policy link to the footer.


	Hide member e-mail addresses from project admins.


	Improved gettext PO merging in case of conflicts.


	Ulepszone podświetlanie słownika.


	Improved safe-html flag behavior with XML checks.


	Naprawiono opisy commitów dla połączonych komponentów.




Wszystkie zmiany w szczegółach [https://github.com/WeblateOrg/weblate/milestone/70?closed=1].



Weblate 4.8

Wydano 21 sierpnia 2021 r.


	Dodano wsparcie dla formatu Apple stringsdict.


	The exact search operator is now case-sensitive with PostgreSQL.


	Fixed saving glossary explanations in some cases.


	Poprawa dokumentacji.


	Poprawa wydajności.


	Improved squash add-on compatibility with Gerrit.


	Naprawiono dodawanie ciągów do komponentów słownika jednojęzycznego.


	Poprawiona wydajność obsługi wariantów.


	Fixed squash add-on sometimes skipping parsing upstream changes.


	Zachowaj rozszerzenia pobieranych plików.


	Dodano obsługę formatu Fluent.


	Dodano obsługę używania tabulatorów do wcięć w formacie JSON.




Wszystkie zmiany w szczegółach [https://github.com/WeblateOrg/weblate/milestone/67?closed=1].



Weblate 4.7.2

Wydano 15 lipca 2021 r.


	Obsługa większej liczby aliasów językowych do skonfigurowania w projekcie.


	Naprawiono walidację wyszukiwanych ciągów w API.


	Naprawiono adresy URL eksporterów Git po zmianie domeny.


	Naprawiono dodatek do czyszczenia plików Windows RC.


	Naprawiono możliwą awarię podczas aktualizacji XLIFF.




Wszystkie zmiany w szczegółach [https://github.com/WeblateOrg/weblate/milestone/69?closed=1].



Weblate 4.7.1

Wydano 30 czerwca 2021 r.


	Ulepszone wyskakujące okienko do dodawania terminów do słownika.


	Dodano obsługę usługi tłumaczenia maszynowego LibreTranslate.


	Dodano ograniczenie szybkości przy tworzeniu nowych projektów.


	Poprawiono wydajność aktualizacji plików.




Wszystkie zmiany w szczegółach [https://github.com/WeblateOrg/weblate/milestone/68?closed=1].



Weblate 4.7

Wydano 17 czerwca 2021 r.


	Ulepszona kontrola kondycji konfiguracji.


	Dodano wsparcie dla object-pascal-format używanego w gettext PO, zobacz check-object-pascal-format`.


	Renamed Nearby keys to Similar keys to better describe the purpose.


	Dodano obsługę Pliki lang dla mi18n.


	Ulepszona integracja uwierzytelniania SAML.


	Fixed Gerrit integration to better handle corner cases.


	Weblate now requires Django 3.2.


	Naprawiono zapraszanie użytkowników, gdy uwierzytelnianie przez e-mail jest wyłączone.


	Ulepszone definicje języków.


	Dodano obsługę blokowania użytkowników przed współtworzeniem projektu.


	Naprawiono automatyczne tworzenie słowników języków.


	Rozszerzona dokumentacja dotycząca dodatków.


	Poprawa wydajności komponentów z powiązanymi repozytoriami.


	Dodano obsługę darmowego interfejsu API DeepL.


	Zarządzanie użytkownikami nie wymaga już interfejsu administratora Django.




Wszystkie zmiany w szczegółach [https://github.com/WeblateOrg/weblate/milestone/64?closed=1].



Weblate 4.6.2

Wydano 8 maja 2021 r.


	Naprawiono awarię po przeniesieniu współdzielonego komponentu między projektami.


	Naprawiono dodawanie nowych ciągów do pustych plików właściwości.


	Naprawiono wyrównanie ikony kopiowania w językach RTL.


	Rozszerzone statystyki ciągów na karcie Informacje.


	Fixed handling of translation files ignored in Git.


	Poprawiona wydajność metryk.


	Naprawiono możliwy błąd w zapisywaniu słowników.


	Fixed consistency check behavior on languages with different plural rules.




Wszystkie zmiany w szczegółach [https://github.com/WeblateOrg/weblate/milestone/66?closed=1].



Weblate 4.6.1

Wydano 2 maja 2021 r.


	Usunięto przestarzały kod ochrony przed spamem.


	Popraw dokładność kontroli liczby mnogiej źródła.


	Zaktualizowano listę języków interfejsu użytkownika w Dockerze.


	Ulepszono komunikaty o błędach podczas tworzenia pull requestów.


	Naprawiono tworzenie pull requestów na Pagure.


	Naprawiono automatyczne uruchamianie instalowanych dodatków.


	Naprawiono możliwe problemy z pamięcią podręczną podczas aktualizacji.


	Naprawiono dodawanie nowych jednostek do tłumaczeń jednojęzycznych za pomocą przesyłania.




Wszystkie zmiany w szczegółach [https://github.com/WeblateOrg/weblate/milestone/65?closed=1].



Weblate 4.6

Wydano 19 kwietnia 2021 r.


	The auto_translate management command has now a parameter for specifying translation mode.


	Dodano wsparcie dla Pliki tekstowe.


	Dodano trendy i metryki dla wszystkich obiektów.


	Dodano obsługę bezpośredniego kopiowania tekstu z języków dodatkowych.


	Added date filtering when browsing changes.


	Ulepszone wykresy aktywności.


	Sender for contact form e-mails can now be configured.


	Ulepszona walidacja parametrów w API tworzenia komponentów.


	The rate limiting no longer applies to superusers.


	Ulepszona wydajność i niezawodność dodatku do automatycznego tłumaczenia.


	The rate limiting now can be customized in the Docker container.


	API for creating components now automatically uses Wewnętrzne adresy URL Weblate.


	Uproszczone wskazywanie stanu podczas przeglądania ciągów.


	Password hashing now uses Argon2 by default.


	Uproszczone paski postępu wskazujące stan tłumaczenia.


	Renamed Dodaj brakujące języki to clarify the purpose.


	Poprawiono zapisywanie stanu łańcuchów do XLIFF.


	Dodano wyszukiwanie w całym języku.


	Initial support for Scaling horizontally the Docker deployment.




Wszystkie zmiany w szczegółach [https://github.com/WeblateOrg/weblate/milestone/61?closed=1].



Weblate 4.5.3

Wydano 1 kwietnia 2021 r.


	Naprawiono zbieranie metryk.


	Naprawiono możliwą awarię podczas dodawania ciągów.


	Ulepszone przykłady zapytań wyszukiwania.


	Fixed possible loss of newly added strings on replace upload.






Weblate 4.5.2

Wydano 26 marca 2021 r.


	Konfigurowalny harmonogram automatycznego tłumaczenia.


	Dodano kontrolę formatu Lua.


	Ignore format strings in the Kolejne zduplikowane wyrazy check.


	Allow uploading screenshot from a translate page.


	Added forced file synchronization to the repository maintenance.


	Fixed automatic suggestions for languages with a longer code.


	Poprawiono wydajność podczas dodawania nowych ciągów.


	Kilka poprawek błędów w kontrolach jakości.


	Kilka ulepszeń wydajności.


	Dodano integrację z Odkryj Weblate.


	Naprawiono zachowanie sprawdzania ciągów tylko do odczytu.




Wszystkie zmiany w szczegółach [https://github.com/WeblateOrg/weblate/milestone/63?closed=1].



Weblate 4.5.1

Wydano 5 marca 2021 r.


	Fixed editing of glossary flags in some corner cases.


	Extend metrics usage to improve performance of several pages.


	Przechowuj poprawny język źródłowy w plikach TMX.


	Lepsza obsługa przesyłania jednojęzycznych plików PO za pomocą API.


	Ulepszone zachowanie alertów w komponentach słownika.


	Poprawiono kontrole łączy Markdown.


	Indicate glossary and source language in breadcrumbs.


	Podzielony na strony wykaz komponentów dużych projektów.


	Poprawiona wydajność tłumaczenia, usuwania komponentów lub projektów.


	Poprawiono wydajność edycji zbiorczej.


	Fixed preserving „Needs editing” and „Approved” states for ODF files.


	Ulepszony interfejs do dostosowywania pobierania plików tłumaczeń




Wszystkie zmiany w szczegółach [https://github.com/WeblateOrg/weblate/milestone/62?closed=1].



Weblate 4.5

Wydano 19 lutego 2021 r.


	Dodano wsparcie dla lua-format używanego w gettext PO.


	Dodano obsługę udostępniania komponentu między projektami.


	Fixed multiple unnamed variables check behavior with multiple format flags.


	Dropped mailing list field on the project in favor of generic instructions for translators.


	Dodano dodatek generowania pseudolokalizacji.


	Dodano wsparcie dla plików TermBase eXchange.


	Dodano obsługę ręcznego definiowania wariantów ciągu za pomocą flagi.


	Poprawiona wydajność kontroli spójności.


	Poprawiona wydajność pamięci tłumaczeniowej dla długich ciągów.


	Dodano obsługę wyszukiwania w objaśnieniach.


	Strings can now be added and removed in bilingual formats as well.


	Extend list of supported languages in Amazon Translate machine translation.


	Automatycznie włączaj sprawdzanie formatu wiadomości Java dla właściwości Java.


	Dodano nową metodę przesyłania dla dodawania nowych ciągów do tłumaczenia.


	Dodano prosty interfejs do przeglądania tłumaczeń.


	Glossaries are now stored as regular components.


	Dropped specific API for glossaries as component API is used now.


	Added simplified interface to toggle some of the flags.


	Dodano obsługę nieprzetłumaczalnych lub zabronionych terminów w słowniku.


	Dodano obsługę definiowania terminologii w słowniku.


	Moved text direction toggle to get more space for the visual keyboard.


	Dodano opcję automatycznego obserwowania projektów, do których przyczynił się użytkownik.


	Added check whether translation matches the glossary.


	Dodano obsługę dostosowywania koloru tekstu nawigacji.




Wszystkie zmiany w szczegółach [https://github.com/WeblateOrg/weblate/milestone/59?closed=1].



Weblate 4.4.2

Wydano 14 stycznia 2021 r.


	Fixed corruption of one distributed MO file.






Weblate 4.4.1

Wydano 13 stycznia 2021 r.


	Fixed reverting plural changes.


	Fixed displaying help for project settings.


	Ulepszona administracja użytkownikami.


	Ulepszono obsługa kontekstu w jednojęzycznych plikach PO.


	Fixed cleanup add-on behavior with HTML, ODF, IDML and Windows RC formats.


	Poprawione parsowanie „położenia” w plikach CSV.


	Use content compression for file downloads.


	Improved user experience on importing from ZIP file.


	Ulepszone wykrywanie formatu plików do przesyłania.


	Avoid duplicate pull requests on Pagure.


	Poprawiona wydajność podczas wyświetlania tłumaczenia-ducha.


	Reimplemented translation editor to use native browser textarea.


	Naprawiono dodatek do czyszczenia psujący dodawanie nowych ciągów.


	Dodano API dla dodatków.




Wszystkie zmiany w szczegółach [https://github.com/WeblateOrg/weblate/milestone/60?closed=1].



Weblate 4.4

Wydano 15 grudnia 2020 r.


	Ulepszona walidacja podczas tworzenia komponentu.


	Weblate now requires Django 3.1.


	Dodano obsługę dostosowywania wyglądu w interfejsie zarządzania.


	Fixed read-only state handling in bulk edit.


	Ulepszona integracja z CodeMirror.


	Dodano dodatek do usuwania pustych ciągów z plików tłumaczeń.


	Edytor CodeMirror jest teraz używany do tłumaczeń.


	Syntax highlighting in translation editor for XML, HTML, Markdown and reStructuredText.


	Podświetl obiekty do umieszczania w edytorze tłumaczeń.


	Ulepszona obsługa niestandardowych kodów językowych.


	Dodano alert podczas używania niejednoznacznych kodów językowych.


	The user is now presented with a filtered list of languages when adding a new translation.


	Extended search capabilities for changes in history.


	Ulepszono strony szczegółów płatności i przepływ pracy z darmowym hostingiem.


	Rozszerzony interfejs API statystyk tłumaczenia.


	Ulepszona karta „inne tłumaczenia” podczas tłumaczenia.


	Dodano API zadań.


	Poprawiona wydajność przesyłania plików.


	Improved display of user defined special characters.


	Poprawiona wydajność automatycznego tłumaczenia.


	Several minor improvements in the user interface.


	Improved naming of ZIP downloads.


	Dodano opcję otrzymywania powiadomień o nieobserwowanych projektach.





Wszystkie zmiany w szczegółach [https://github.com/WeblateOrg/weblate/milestone/56?closed=1].






Weblate 4.3.2

Released on November 4th 2020.


	Naprawiono awarię niektórych masek plików komponentów.


	Poprawiono dokładność kontroli kolejnych zduplikowanych wyrazów.


	Dodano obsługę pull requestów na Pagure.


	Ulepszone komunikaty o błędach dla nieudanych rejestracji.


	Reverted rendering developer comments as Markdown.


	Simplified setup of Git repositories with different default branch than „master”.


	Newly created internal repositories now use main as the default branch.


	Reduced false positives rate of unchanged translation while translating reStructuredText.


	Fixed CodeMirror display issues in some situations.


	Renamed Template group to „Sources” to clarify its meaning.


	Fixed GitLab pull requests on repositories with longer paths.




Wszystkie zmiany w szczegółach [https://github.com/WeblateOrg/weblate/milestone/58?closed=1].



Weblate 4.3.1

Released on October 21st 2020.


	Poprawiona wydajność automatycznego tłumaczenia.


	Fixed session expiry for authenticated users.


	Dodano obsługę ukrywania informacji o wersji.


	Improve hooks compatibility with Bitbucket Server.


	Poprawiona wydajność aktualizacji pamięci tłumaczeń.


	Zmniejszone zużycie pamięci.


	Poprawiona wydajność widoku matrycy.


	Dodano potwierdzenie przed usunięciem użytkownika z projektu.





Wszystkie zmiany w szczegółach [https://github.com/WeblateOrg/weblate/milestone/57?closed=1].






Weblate 4.3

Released on October 15th 2020.


	Include user stats in the API.


	Fixed component ordering on paginated pages.


	Define source language for a glossary.


	Rewritten support for GitHub and GitLab pull requests.


	Naprawiono liczenie statystyk po usunięciu sugestii.


	Rozszerzony publiczny profil użytkownika.


	Fixed configuration of enforced checks.


	Improve documentation about built-in backups.


	Moved source language attribute from project to a component.


	Dodano kontrolę formatowania Vue I18n.


	Generic placeholders check now supports regular expressions.


	Poprawiony wygląd trybu matrycy.


	Maszyny są teraz nazywane automatycznymi sugestiami.


	Added support for interacting with multiple GitLab or GitHub instances.


	Extended API to cover project updates, unit updates and removals and glossaries.


	Unit API now properly handles plural strings.


	Component creation can now handle ZIP file or document upload.


	Consolidated API response status codes.


	Obsługa Markdown w umowie z autorem.


	Ulepszone śledzenie ciągów źródłowych.


	Improved JSON, YAML and CSV formats compatibility.


	Dodano obsługę usuwania ciągów.


	Improved performance of file downloads.


	Improved repository management view.


	Automatically enable java-format for Android.


	Dodano obsługę przetłumaczonych zrzutów ekranu.


	Dodano wsparcie dla Pythona 3.9.


	Fixed translating HTML files under certain conditions.




Wszystkie zmiany w szczegółach [https://github.com/WeblateOrg/weblate/milestone/53?closed=1].



Weblate 4.2.2

Released on September 2nd 2020.


	Poprawiono dopasowywanie ciągów źródłowych dla formatów JSON.


	Fixed login redirect for some authentication configurations.


	Fixed LDAP authentication with group sync.


	Naprawiono awarię podczas raportowania postępu tłumaczenia automatycznego.


	Fixed Git commit squashing with trailers enabled.


	Fixed creating local VCS components using API.






Weblate 4.2.1

Released on August 21st 2020.


	Fixed saving plurals for some locales in Android resources.


	Naprawiono awarię dodatku do czyszczenia dla niektórych plików XLIFF.


	Allow setting up localization CDN in Docker image.






Weblate 4.2

Released on August 18th 2020.


	Ulepszone strony użytkowników i dodano listę użytkowników.


	Zrezygnowano z wsparcia dla migracji z wersji 3.x, migracji za pośrednictwem wersji 4.1 lub 4.0.


	Dodano eksport do kilku jednojęzycznych formatów.


	Ulepszone wykresy aktywności.


	Number of displayed nearby strings can be configured.


	Dodano obsługę blokowania komponentów, w których występują błędy repozytorium.


	Simplified main navigation (replaced buttons with icons).


	Improved language code handling in Google Translate integration.


	The Git squash add-on can generate Co-authored-by: trailers.


	Ulepszony analizator wyszukiwania zapytań.


	Improved user feedback from format strings checks.


	Improved performance of bulk state changes.


	Added compatibility redirects after project or component renaming.


	Added notifications for strings approval, component locking and license change.


	Dodano wsparcie dla ModernMT.


	Allow to avoid overwriting approved translations on file upload.


	Dropped support for some compatibility URL redirects.


	Dodano sprawdzanie literałów szablonów ECMAScript.


	Dodano opcję obserwowania komponentu.


	Removed leading dot from JSON unit keys.


	Usunięto oddzielną kolejkę Celery dla pamięci tłumaczeniowej.


	Zezwalanie na jednoczesne tłumaczenie wszystkich komponentów na jeden język.


	Allow to configure Content-Security-Policy HTTP headers.


	Added support for aliasing languages at project level.


	New add-on to help with HTML or JavaScript localization, see Lokalizacja JavaScript CDN.


	The Weblate domain is now configured in the settings, see SITE_DOMAIN.


	Dodaj obsługę wyszukiwania według komponentu i projektu.






Weblate 4.1.1

Wydano 19 czerwca 2020 r.


	Fixed changing autofix or add-ons configuration in Docker.


	Fixed possible crash in „About” page.


	Improved installation of byte-compiled locale files.


	Naprawiono dodawanie słów do słownika.


	Naprawiono skróty klawiaturowe dla maszyn.


	Removed debugging output causing discarding log events in some setups.


	Fixed lock indication on project listing.


	Fixed listing GPG keys in some setups.


	Added option for which DeepL API version to use.


	Added support for acting as SAML Service Provider, see Uwierzytelnianie SAML.






Weblate 4.1

Wydano 15 czerwca 2020 roku.


	Added support for creating new translations with included country code.


	Added support for searching source strings with screenshot.


	Extended info available in the stats insights.


	Improved search editing on „Translate” pages.


	Improve handling of concurrent repository updates.


	Include source language in project creation form.


	Include changes count in credits.


	Fixed UI language selection in some cases.


	Allow to whitelist registration methods with registrations closed.


	Improved lookup of related terms in glossary.


	Ulepszone dopasowanie pamięci tłumaczeniowej.


	Grupuj te same wyniki maszynowe.


	Add direct link to edit screenshot from translate page.


	Ulepszone okno dialogowe potwierdzenia usunięcia.


	Include templates in ZIP download.


	Add support for Markdown and notification configuration in announcements.


	Extended details in check listings.


	Added support for new file formats: Ciągi znaków Laravel PHP, Pliki HTML, Format OpenDocument, Format IDML, Pliki RC systemu Windows, Tłumaczenia INI, Tłumaczenia Inno Setup INI, Właściwości GWT, go-i18n pliki JSON, Plik ARB.


	Consistently use dismissed as state of dismissed checks.


	Dodano obsługę konfigurowania domyślnych dodatków do włączenia.


	Fixed editor keyboard shortcut to dismiss checks.


	Improved machine translation of strings with placeholders.


	Pokazywanie tłumaczenia-ducha dla języków użytkownika, aby ułatwić rozpoczęcie pracy.


	Ulepszone analizowanie kodu języka.


	Show translations in user language first in the list.


	Renamed shapings to more generic name variants.


	Added new quality checks: Wiele nienazwanych zmiennych, Długo nieprzetłumaczone, Kolejne zduplikowane wyrazy.


	Reintroduced support for wiping translation memory.


	Fixed option to ignore source checks.


	Added support for configuring different branch for pushing changes.


	API now reports rate limiting status in the HTTP headers.


	Added support for Google Translate V3 API (Advanced).


	Added ability to restrict access on component level.


	Added support for whitespace and other special chars in translation flags, see Dostosowywanie zachowania za pomocą flag.


	Always show rendered text check if enabled.


	API now supports filtering of changes.


	Added support for sharing glossaries between projects.






Weblate 4.0.4

Wydano 7 maja 2020 r.


	Fixed testsuite execution on some Python 3.8 environments.


	Typo fixes in the documentation.


	Fixed creating components using API in some cases.


	Fixed JavaScript errors breaking mobile navigation.


	Fixed crash on displaying some checks.


	Naprawiono listę zrzutów ekranu.


	Fixed monthly digest notifications.


	Fixed intermediate translation behavior with units non existing in translation.






Weblate 4.0.3

Wydano 2 maja 2020 r.


	Naprawiono możliwą awarię w raportach.


	User mentions in comments are now case insensitive.


	Fixed PostgreSQL migration for non superusers.


	Fixed changing the repository URL while creating component.


	Fixed crash when upstream repository is gone.






Weblate 4.0.2

Wydano 27 kwietnia 2020.


	Poprawiono wydajność statystyk tłumaczenia.


	Poprawiono wydajność zmiany etykiet.


	Poprawiono wydajność edycji zbiorczej.


	Poprawiono wydajność pamięci tłumaczeniowej.


	Fixed possible crash on component deletion.


	Fixed displaying of translation changes in some corner cases.


	Improved warning about too long celery queue.


	Fixed possible false positives in the consistency check.


	Fixed deadlock when changing linked component repository.


	Included edit distance in changes listing and CSV and reports.


	Avoid false positives of punctuation spacing check for Canadian French.


	Naprawiono eksport XLIFF z symbolami zastępczymi.


	Fixed false positive with zero width check.


	Ulepszono raportowanie błędów konfiguracji.


	Naprawiono dwujęzyczne przesyłanie źródeł.


	Automatically detect supported languages for DeepL machine translation.


	Fixed progress bar display in some corner cases.


	Fixed some checks triggering on non translated strings.






Weblate 4.0.1

Wydano 16 kwietnia 2020.


	Naprawiono instalację pakietu z PyPI.






Weblate 4.0

Wydano 16 kwietnia 2020.


	Weblate now requires Python 3.6 or newer.


	Added management overview of component alerts.


	Added component alert for broken repository browser URLs.


	Improved sign in and registration pages.


	Project access control and workflow configuration integrated to project settings.


	Added check and highlighter for i18next interpolation and nesting.


	Added check and highlighter for percent placeholders.


	Wyświetlanie sugestii nieudanych kontroli.


	Record source string changes in history.


	Upgraded Microsoft Translator to version 3 API.


	Reimplemented translation memory backend.


	Added support for several is: lookups in Wyszukiwanie.


	Allow to make Niezmienione tłumaczenie avoid internal blacklist.


	Improved comments extraction from monolingual po files.


	Zmieniono nazwy wiadomości kokpitu na ogłoszenia.


	Fixed occasional problems with registration mails.


	Improved LINGUAS update add-on to handle more syntax variants.


	Fixed editing monolingual XLIFF source file.


	Added support for exact matching in Wyszukiwanie.


	Extended API to cover screenshots, users, groups, componentlists and extended creating projects.


	Add support for source upload on bilingual translations.


	Added support for intermediate language from developers.


	Added support for source strings review.


	Extended download options for platform wide translation memory.






Seria Weblate 3.x


Weblate 3.11.3

Wydano 11 marca 2020.


	Fixed searching for fields with certain priority.


	Fixed predefined query for recently added strings.


	Naprawiono wyszukiwanie zwracające zduplikowane dopasowania.


	Naprawiono renderowanie powiadomień w Gmailu.


	Fixed reverting changes from the history.


	Added links to events in digest notifications.


	Fixed email for account removal confirmation.


	Added support for Slack authentication in Docker container.


	Avoid sending notifications for not subscribed languages.


	Include Celery queues in performance overview.


	Naprawiono linki dokumentacji dla dodatków.


	Reduced false negatives for unchanged translation check.


	Raised bleach dependency to address CVE-2020-6802.


	Fixed listing project level changes in history.


	Fixed stats invalidation in some corner cases.


	Fixed searching for certain string states.


	Improved format string checks behavior on missing percent.


	Fixed authentication using some third party providers.






Weblate 3.11.2

Wydano 22 lutego 2020 roku.


	Poprawiono renderowanie sugestii.


	Fixed some strings wrongly reported as having no words.






Weblate 3.11.1

Wydano 20 lutego 2020 roku.


	Udokumentowane zmiany konfiguracji Celery.


	Improved filename validation on component creation.


	Fixed minimal versions of some dependencies.


	Fixed adding groups with certain Django versions.


	Fixed manual pushing to upstream repository.


	Ulepszone dopasowywanie słownika.






Weblate 3.11

Wydano 17 lutego 2020.


	Allow using VCS push URL during component creation via API.


	Rendered width check now shows image with the render.


	Poprawione linki w e-mailach z powiadomieniami.


	Poprawiono wygląd wiadomości e-mail w postaci zwykłego tekstu.


	Display ignored checks and allow to make them active again.


	Display nearby keys on monolingual translations.


	Dodano wsparcie dla grupowania kształtów ciągów.


	Recommend upgrade to new Weblate versions in the system checks.


	Provide more detailed analysis for duplicate language alert.


	Include more detailed license info on the project pages.


	Automatically unshallow local copies if needed.


	Fixed download of strings needing action.


	New alert to warn about using the same file mask twice.


	Poprawiono wyodrębnianie obiektów do umieszczenia XML.


	The SINGLE_PROJECT can now enforce redirection to chosen project.


	Dodano opcję rozwiązywania komentarzy.


	Dodano zbiorczą edycję flag.


	Dodano wsparcie dla Etykiety ciągów.


	Dodano dodatek do edycji zbiorczej.


	Dodano opcję dla Wymuszanie kontroli.


	Increased default validity of confirmation links.


	Ulepszona integracja Matomo.


	Fixed Zostało przetłumaczone to correctly handle source string change.


	Extended automatic updates configuration by AUTO_UPDATE.


	Dodatki LINGUAS wykonują teraz pełną synchronizację tłumaczeń w Weblate.






Weblate 3.10.3

Wydano 18 stycznia 2020.


	Obsługa translate-toolkit 2.5.0.






Weblate 3.10.2

Wydano 18 stycznia 2020.


	Add lock indication to projects.


	Fixed CSS bug causing flickering in some web browsers.


	Fixed searching on systems with non-English locales.


	Improved repository matching for GitHub and Bitbucket hooks.


	Fixed data migration on some Python 2.7 installations.


	Allow configuration of Git shallow cloning.


	Ulepszone przetwarzanie powiadomień w tle.


	Fixed broken form submission when navigating back in web browser.


	New add-on to configure YAML formatting.


	Fixed same plurals check to not fire on single plural form languages.


	Fixed regex search on some fields.






Weblate 3.10.1

Released on January 9th 2020.


	Extended API with translation creation.


	Fixed several corner cases in data migrations.


	Zgodność z Django 3.0.


	Poprawiona wydajność czyszczenia danych.


	Added support for customizable security.txt.


	Improved breadcrumbs in changelog.


	Improved translations listing on dashboard.


	Improved HTTP responses for webhooks.


	Added support for GitLab merge requests in Docker container.






Weblate 3.10

Released on December 20th 2019.


	Ulepszono interfejs użytkownika aplikacji.


	Dodano kontrolę podwójnej spacji.


	Naprawiono tworzenie nowych języków.


	Avoid sending auditlog notifications to deleted e-mails.


	Dodano obsługę ciągów tylko do odczytu.


	Added support for Markdown in comments.


	Allow placing translation instruction text in project info.


	Add copy to clipboard for secondary languages.


	Ulepszone wsparcie dla Mercurial.


	Improved Git repository fetching performance.


	Add search lookup for age of string.


	Show source language for all translations.


	Show context for nearby strings.


	Added support for notifications on repository operations.


	Ulepszono lista tłumaczeń.


	Rozszerzone możliwości wyszukiwania.


	Added support for automatic translation strings marked for editing.


	Avoid sending duplicate notifications for linked component alerts.


	Improve default merge request message.


	Better indicate string state in Zen mode.


	Added support for more languages in Yandex Translate.


	Improved look of notification e-mails.


	Provide choice for translation license.






Weblate 3.9.1

Released on October 28th 2019.


	Remove some unneeded files from backups.


	Fixed potential crash in reports.


	Fixed cross database migration failure.


	Added support for force pushing Git repositories.


	Reduced risk of registration token invalidation.


	Fixed account removal hitting rate limiter.


	Added search based on priority.


	Fixed possible crash on adding strings to JSON file.


	Safe HTML check and fixup now honor source string markup.


	Avoid sending notifications to invited and deleted users.


	Fix SSL connection to redis in Celery in Docker container.






Weblate 3.9

Released on October 15th 2019.


	Include Weblate metadata in downloaded files.


	Improved UI for failing checks.


	Indicate missing strings in format checks.


	Separate check for French punctuation spacing.


	Add support for fixing some of quality checks errors.


	Add separate permission to create new projects.


	Extend stats for char counts.


	Improve support for Java style language codes.


	Added new generic check for placeholders.


	Added support for WebExtension JSON placeholders.


	Added support for flat XML format.


	Extended API with project, component and translation removal and creation.


	Added support for Gitea and Gitee webhooks.


	Added new custom regex based check.


	Allow to configure contributing to shared translation memory.


	Added ZIP download for more translation files.


	Make XLIFF standard compliant parsing of maxwidth and font.


	Added new check and fixer for safe HTML markup for translating web applications.


	Add component alert on unsupported configuration.


	Dodano dodatek automatycznego tłumaczenia do rozpoczynania tłumaczeń.


	Extend automatic translation to add suggestions.


	Display add-on parameters on overview.


	Sentry is now supported through modern Sentry SDK instead of Raven.


	Changed example settings to be better fit for production environment.


	Added automated backups using BorgBackup.


	Split cleanup add-on for RESX to avoid unwanted file updates.


	Dodano zaawansowane możliwości wyszukiwania.


	Allow users to download their own reports.


	Added localization guide to help configuring components.


	Added support for GitLab merge requests.


	Improved display of repository status.


	Perform automated translation in the background.






Weblate 3.8

Released on August 15th 2019.


	Added support for simplified creating of similar components.


	Added support for parsing translation flags from the XML based file formats.


	Log exceptions into Celery log.


	Poprawiona wydajność dodatków związanych z repozytorium.


	Improved look of notification e-mails.


	Naprawiono zachowanie resetowania hasła.


	Improved performance on most of translation pages.


	Fixed listing of languages not known to Weblate.


	Dodano obsługę klonowania dodatków do wykrytych komponentów.


	Add support for replacing file content with uploaded.


	Add support for translating non VCS based content.


	Added OpenGraph widget image to use on social networks.


	Added support for animated screenshots.


	Improved handling of monolingual XLIFF files.


	Avoid sending multiple notifications for single event.


	Add support for filtering changes.


	Extended predefined periods for reporting.


	Added webhook support for Azure Repos.


	New opt-in notifications on pending suggestions or untranslated strings.


	Add one click unsubscribe link to notification e-mails.


	Fixed false positives with Has been translated check.


	New management interface for admins.


	String priority can now be specified using flags.


	Dodano widoki zarządzania językami.


	Add checks for Qt library and Ruby format strings.


	Added configuration to better fit single project installations.


	Notify about new string on source string change on monolingual translations.


	Added separate view for translation memory with search capability.






Weblate 3.7.1

Released on June 28th 2019.


	Aktualizacje dokumentacji.


	Poprawiono pewne ograniczenia wymagań.


	Zaktualizowano bazę danych języka.


	Aktualizacje lokalizacji.


	Różne poprawki interfejsu użytkownika.


	Improved handling of unsupported but discovered translation files.


	More verbosely report missing file format requirements.






Weblate 3.7

Released on June 21st 2019.


	Added separate Celery queue for notifications.


	Use consistent look with application for API browsing.


	Include approved stats in the reports.


	Report progress when updating translation component.


	Allow to abort running background component update.


	Extend template language for filename manipulations.


	Use templates for editor link and repository browser URL.


	Indicate max length and current characters count when editing translation.


	Improved handling of abbreviations in unchanged translation check.


	Refreshed landing page for new contributors.


	Dodano obsługę konfigurowania dodatku msgmerge.


	Delay opening SMTP connection when sending notifications.


	Ulepszono rejestrowanie błędów.


	Pozwolono na niestandardowe lokalizacje w dodatku do generowania MO.


	Dodano dodatki do czyszczenia starych sugestii lub komentarzy.


	Added option to enable horizontal mode in the Zen editor.


	Improved import performance with many linked components.


	Fixed examples installation in some cases.


	Improved rendering of alerts in changes.


	Added new horizontal stats widget.


	Improved format strings check on plurals.


	Dodano narzędzie do zarządzania czcionkami.


	New check for rendered text dimensions.


	Added support for subtitle formats.


	Include overall completion stats for languages.


	Added reporting at project and global scope.


	Improved user interface when showing translation status.


	New Weblate logo and color scheme.


	New look of bitmap badges.






Weblate 3.6.1

Released on April 26th 2019.


	Improved handling of monolingual XLIFF files.


	Fixed digest notifications in some corner cases.


	Fixed add-on script error alert.


	Fixed generating MO file for monolingual PO files.


	Fixed display of uninstalled checks.


	Indicate administered projects on project listing.


	Allow update to recover from missing VCS repository.






Weblate 3.6

Released on April 20th 2019.


	Add support for downloading user data.


	Dodatki są teraz automatycznie uruchamiane podczas instalacji.


	Improved instructions for resolving merge conflicts.


	Cleanup add-on is now compatible with app store metadata translations.


	Configurable language code syntax when adding new translations.


	Warn about using Python 2 with planned termination of support in April 2020.


	Extract special characters from the source string for visual keyboard.


	Extended contributor stats to reflect both source and target counts.


	Admins and consistency add-ons can now add translations even if disabled for users.


	Fixed description of toggle disabling Language-Team header manipulation.


	Notify users mentioned in comments.


	Removed file format autodetection from component setup.


	Fixed generating MO file for monolingual PO files.


	Dodano powiadomienia podsumowujące.


	Added support for muting component notifications.


	Added notifications for new alerts, whiteboard messages or components.


	Notifications for administered projects can now be configured.


	Improved handling of three letter language codes.






Weblate 3.5.1

Released on March 10th 2019.


	Fixed Celery systemd unit example.


	Fixed notifications from HTTP repositories with login.


	Fixed race condition in editing source string for monolingual translations.


	Include output of failed add-on execution in the logs.


	Improved validation of choices for adding new language.


	Allow to edit file format in component settings.


	Update installation instructions to prefer Python 3.


	Performance and consistency improvements for loading translations.


	Make Microsoft Terminology service compatible with current Zeep releases.


	Aktualizacje lokalizacji.






Weblate 3.5

Released on March 3rd 2019.


	Improved performance of built-in translation memory.


	Added interface to manage global translation memory.


	Improved alerting on bad component state.


	Added user interface to manage whiteboard messages.


	Add-on commit message now can be configured.


	Reduce number of commits when updating upstream repository.


	Fixed possible metadata loss when moving component between projects.


	Improved navigation in the Zen mode.


	Added several new quality checks (Markdown related and URL).


	Added support for app store metadata files.


	Added support for toggling GitHub or Gerrit integration.


	Added check for Kashida letters.


	Added option to squash commits based on authors.


	Improved support for XLSX file format.


	Zgodność z Tesseract 4.0.


	Billing add-on now removes projects for unpaid billings after 45 days.






Weblate 3.4

Released on January 22nd 2019.


	Added support for XLIFF placeholders.


	Celery can now utilize multiple task queues.


	Added support for renaming and moving projects and components.


	Include characters counts in reports.


	Added guided adding of translation components with automatic detection of translation files.


	Customizable merge commit messages for Git.


	Added visual indication of component alerts in navigation.


	Improved performance of loading translation files.


	Nowy dodatek do squashowania commitów przed wysłaniem.


	Improved displaying of translation changes.


	Changed default merge style to rebase and made that configurable.


	Better handle private use subtags in language code.


	Improved performance of fulltext index updates.


	Extended file upload API to support more parameters.






Weblate 3.3

Released on November 30th 2018.


	Added support for component and project removal.


	Improved performance for some monolingual translations.


	Added translation component alerts to highlight problems with a translation.


	Expose XLIFF string resname as context when available.


	Added support for XLIFF states.


	Added check for non writable files in DATA_DIR.


	Improved CSV export for changes.






Weblate 3.2.2

Released on October 20th 2018.


	Remove no longer needed Babel dependency.


	Uaktualnione definicje językowe.


	Poprawiona dokumentacja dla dodatków, LDAP i Celery.


	Fixed enabling new dos-eol and auto-java-messageformat flags.


	Fixed running setup.py test from PyPI package.


	Ulepszono obsługa liczby mnogiej.


	Fixed translation upload API failure in some corner cases.


	Fixed updating Git configuration in case it was changed manually.






Weblate 3.2.1

Released on October 10th 2018.


	Document dependency on backports.csv on Python 2.7.


	Fix running tests under root.


	Improved error handling in gitexport module.


	Fixed progress reporting for newly added languages.


	Correctly report Celery worker errors to Sentry.


	Fixed creating new translations with Qt Linguist.


	Fixed occasional fulltext index update failures.


	Improved validation when creating new components.


	Added support for cleanup of old suggestions.






Weblate 3.2

Released on October 6th 2018.


	Add install_addon management command for automated add-on installation.


	Allow more fine grained ratelimit settings.


	Added support for export and import of Excel files.


	Improve component cleanup in case of multiple component discovery add-ons.


	Rewritten Microsoft Terminology machine translation backend.


	Weblate now uses Celery to offload some processing.


	Improved search capabilities and added regular expression search.


	Added support for Youdao Zhiyun API machine translation.


	Added support for Baidu API machine translation.


	Integrated maintenance and cleanup tasks using Celery.


	Improved performance of loading translations by almost 25%.


	Removed support for merging headers on upload.


	Removed support for custom commit messages.


	Konfigurowalny tryb edycji (zen/pełny).


	Added support for error reporting to Sentry.


	Added support for automated daily update of repositories.


	Added support for creating projects and components by users.


	Wbudowana pamięć tłumaczeniowa teraz automatycznie przechowuje wykonane tłumaczenia.


	Users and projects can import their existing translation memories.


	Better management of related strings for screenshots.


	Added support for checking Java MessageFormat.




See 3.2 milestone on GitHub [https://github.com/WeblateOrg/weblate/milestone/36?closed=1]
for detailed list of addressed issues.



Weblate 3.1.1

Released on July 27th 2018.


	Fix testsuite failure on some setups.






Weblate 3.1

Released on July 27th 2018.


	Upgrades from older version than 3.0.1 are not supported.


	Allow to override default commit messages from settings.


	Improve webhooks compatibility with self hosted environments.


	Added support for Amazon Translate.


	Zgodność z Django 2.1.


	Django system checks are now used to diagnose problems with installation.


	Removed support for soon shutdown libravatar service.


	Nowy dodatek do oznaczania niezmienionych tłumaczeń jako wymagających edycji.


	Add support for jumping to specific location while translating.


	Downloaded translations can now be customized.


	Improved calculation of string similarity in translation memory matches.


	Added support by signing Git commits by GnuPG.






Weblate 3.0.1

Released on June 10th 2018.


	Fixed possible migration issue from 2.20.


	Aktualizacje lokalizacji.


	Usunięto przestarzałe przykłady hooków.


	Ulepszono dokumentacje buforowania.


	Fixed displaying of admin documentation.


	Improved handling of long language names.






Weblate 3.0

Released on June 1st 2018.


	Przepisano kontrola dostępu.


	Several code cleanups that lead to moved and renamed modules.


	Nowy dodatek do automatycznego wykrywania komponentów.


	The import_project management command has now slightly different parameters.


	Added basic support for Windows RC files.


	New add-on to store contributor names in PO file headers.


	The per component hook scripts are removed, use add-ons instead.


	Add support for collecting contributor agreements.


	Access control changes are now tracked in history.


	Nowy dodatek zapewniający, że wszystkie komponenty w projekcie mają takie same tłumaczenia.


	Support for more variables in commit message templates.


	Add support for providing additional textual context.







Seria Weblate 2.x


Weblate 2.20

Released on April 4th 2018.


	Improved speed of cloning subversion repositories.


	Changed repository locking to use third party library.


	Added support for downloading only strings needing action.


	Added support for searching in several languages at once.


	New add-on to configure gettext output wrapping.


	New add-on to configure JSON formatting.


	Added support for authentication in API using RFC 6750 compatible Bearer authentication.


	Added support for automatic translation using machine translation services.


	Added support for HTML markup in whiteboard messages.


	Added support for mass changing state of strings.


	Translate-toolkit at least 2.3.0 is now required, older versions are no longer supported.


	Dodano wbudowaną pamięć tłumaczeń.


	Added componentlists overview to dashboard and per component list overview pages.


	Added support for DeepL machine translation service.


	Machine translation results are now cached inside Weblate.


	Dodano wsparcie do zmiany kolejności scommitowanych zmian.






Weblate 2.19.1

Released on February 20th 2018.


	Fixed migration issue on upgrade from 2.18.


	Improved file upload API validation.






Weblate 2.19

Released on February 15th 2018.


	Fixed imports across some file formats.


	Display human friendly browser information in audit log.


	Added TMX exporter for files.


	Various performance improvements for loading translation files.


	Added option to disable access management in Weblate in favor of Django one.


	Improved glossary lookup speed for large strings.


	Zgodność z django_auth_ldap 1.3.0.


	Configuration errors are now stored and reported persistently.


	Honor ignore flags in whitespace autofixer.


	Improved compatibility with some Subversion setups.


	Ulepszona wbudowana usługa tłumaczenia maszynowego.


	Added support for SAP Translation Hub service.


	Added support for Microsoft Terminology service.


	Removed support for advertisement in notification e-mails.


	Improved translation progress reporting at language level.


	Improved support for different plural formulas.


	Added support for Subversion repositories not using stdlayout.


	Dodano dodatki do dostosowywania przepływów pracy w tłumaczeniu.






Weblate 2.18

Released on December 15th 2017.


	Rozszerzone statystyki współautorów.


	Improved configuration of special characters virtual keyboard.


	Added support for DTD file format.


	Changed keyboard shortcuts to less likely collide with browser/system ones.


	Improved support for approved flag in XLIFF files.


	Added support for not wrapping long strings in gettext PO files.


	Added button to copy permalink for current translation.


	Dropped support for Django 1.10 and added support for Django 2.0.


	Removed locking of translations while translating.


	Added support for adding new strings to monolingual translations.


	Added support for translation workflows with dedicated reviewers.






Weblate 2.17.1

Released on October 13th 2017.


	Fixed running testsuite in some specific situations.


	Aktualizacje ustawień regionalnych.






Weblate 2.17

Released on October 13th 2017.


	Weblate by default does shallow Git clones now.


	Improved performance when updating large translation files.


	Added support for blocking certain e-mails from registration.


	Users can now delete their own comments.


	Added preview step to search and replace feature.


	Client side persistence of settings in search and upload forms.


	Rozszerzone możliwości wyszukiwania.


	More fine grained per project ACL configuration.


	Default value of BASE_DIR has been changed.


	Added two step account removal to prevent accidental removal.


	Project access control settings is now editable.


	Added optional spam protection for suggestions using Akismet.






Weblate 2.16

Released on August 11th 2017.


	Różne ulepszenia wydajności.


	Added support for nested JSON format.


	Added support for WebExtension JSON format.


	Poprawiono uwierzytelnianie eksportera git.


	Improved CSV import in certain situations.


	Improved look of Other translations widget.


	The max-length checks is now enforcing length of text in form.


	Make the commit_pending age configurable per component.


	Różne porządki w interfejsie użytkownika.


	Fixed component/project/site wide search for translations.






Weblate 2.15

Released on June 30th 2017.


	Show more related translations in other translations.


	Add option to see translations of current string to other languages.


	Use 4 plural forms for Lithuanian by default.


	Fixed upload for monolingual files of different format.


	Improved error messages on failed authentication.


	Keep page state when removing word from glossary.


	Added direct link to edit secondary language translation.


	Added Perl format quality check.


	Added support for rejecting reused passwords.


	Extended toolbar for editing RTL languages.






Weblate 2.14.1

Released on May 24th 2017.


	Fixed possible error when paginating search results.


	Fixed migrations from older versions in some corner cases.


	Fixed possible CSRF on project watch and unwatch.


	The password reset no longer authenticates user.


	Fixed possible CAPTCHA bypass on forgotten password.






Weblate 2.14

Released on May 17th 2017.


	Add glossary entries using AJAX.


	The logout now uses POST to avoid CSRF.


	The API key token reset now uses POST to avoid CSRF.


	Weblate sets Content-Security-Policy by default.


	The local editor URL is validated to avoid self-XSS.


	The password is now validated against common flaws by default.


	Notify users about important activity with their account such as password change.


	The CSV exports now escape potential formulas.


	Various minor improvements in security.


	The authentication attempts are now rate limited.


	Suggestion content is stored in the history.


	Store important account activity in audit log.


	Ask for password confirmation when removing account or adding new associations.


	Show time when suggestion has been made.


	There is new quality check for trailing semicolon.


	Ensure that search links can be shared.


	Included source string information and screenshots in the API.


	Allow to overwrite translations through API upload.






Weblate 2.13.1

Released on Apr 12th 2017.


	Fixed listing of managed projects in profile.


	Fixed migration issue where some permissions were missing.


	Fixed listing of current file format in translation download.


	Return HTTP 404 when trying to access project where user lacks privileges.






Weblate 2.13

Released on Apr 12th 2017.


	Fixed quality checks on translation templates.


	Added quality check to trigger on losing translation.


	Add option to view pending suggestions from user.


	Add option to automatically build component lists.


	Default dashboard for unauthenticated users can be configured.


	Add option to browse 25 random strings for review.


	History now indicates string change.


	Better error reporting when adding new translation.


	Added per language search within project.


	Group ACLs can now be limited to certain permissions.


	The per project ACLs are now implemented using Group ACL.


	Added more fine grained privileges control.


	Różne drobne ulepszenia interfejsu użytkownika.






Weblate 2.12

Released on Mar 3rd 2017.


	Improved admin interface for groups.


	Added support for Yandex Translate API.


	Improved speed of site wide search.


	Added project and component wide search.


	Added project and component wide search and replace.


	Improved rendering of inconsistent translations.


	Added support for opening source files in local editor.


	Added support for configuring visual keyboard with special characters.


	Improved screenshot management with OCR support for matching source strings.


	Default commit message now includes translation information and URL.


	Added support for Joomla translation format.


	Improved reliability of import across file formats.






Weblate 2.11

Released on Jan 31st 2017.


	Include language detailed information on language page.


	Ulepszenia backendu Mercurial.


	Added option to specify translation component priority.


	More consistent usage of Group ACL even with less used permissions.


	Added WL_BRANCH variable to hook scripts.


	Ulepszono dokumentację deweloperską.


	Better compatibility with various Git versions in Git exporter add-on.


	Included per project and component stats.


	Added language code mapping for better support of Microsoft Translate API.


	Moved fulltext cleanup to background job to make translation removal faster.


	Fixed displaying of plural source for languages with single plural form.


	Improved error handling in import_project.


	Różne ulepszenia wydajności.






Weblate 2.10.1

Released on Jan 20th 2017.


	Do not leak account existence on password reset form (CVE-2017-5537).






Weblate 2.10

Released on Dec 15th 2016.


	Added quality check to check whether plurals are translated differently.


	Fixed GitHub hooks for repositories with authentication.


	Added optional Git exporter module.


	Support for Microsoft Cognitive Services Translator API.


	Simplified project and component user interface.


	Added automatic fix to remove control characters.


	Added per language overview to project.


	Added support for CSV export.


	Added CSV download for stats.


	Dodano widok matrycy dla szybkiego przeglądu wszystkich tłumaczeń.


	Added basic API for changes and strings.


	Added support for Apertium APy server for machine translations.






Weblate 2.9

Released on Nov 4th 2016.


	Extended parameters for createadmin management command.


	Extended import_json to be able to handle with existing components.


	Added support for YAML files.


	Project owners can now configure translation component and project details.


	Use „Watched” instead of „Subscribed” projects.


	Projects can be watched directly from project page.


	Added multi language status widget.


	Highlight secondary language if not showing source.


	Record suggestion deletion in history.


	Improved UX of languages selection in profile.


	Fixed showing whiteboard messages for component.


	Keep preferences tab selected after saving.


	Show source string comment more prominently.


	Automatically install Gettext PO merge driver for Git repositories.


	Added search and replace feature.


	Added support for uploading visual context (screenshots) for translations.






Weblate 2.8

Released on Aug 31st 2016.


	Poprawa dokumentacji.


	Tłumaczenia.


	Zaktualizowano dołączone biblioteki JavaScript.


	Dodano polecenie zarządzania list_translators.


	Django 1.8 is no longer supported.


	Fixed compatibility with Django 1.10.


	Dodano obsługę Subversion.


	Separated XML validity check from XML mismatched tags.


	Fixed API to honor HIDE_REPO_CREDENTIALS settings.


	Show source change in Zen mode.


	Alt+PageUp/PageDown/Home/End now works in Zen mode as well.


	Add tooltip showing exact time of changes.


	Add option to select filters and search from translation page.


	Added UI for translation removal.


	Improved behavior when inserting placeables.


	Fixed auto locking issues in Zen mode.






Weblate 2.7

Released on Jul 10th 2016.


	Removed Google web translate machine translation.


	Improved commit message when adding translation.


	Fixed Google Translate API for Hebrew language.


	Zgodność z Mercurial 3.8.


	Dodano polecenie zarządzania import_json.


	Correct ordering of listed translations.


	Show full suggestion text, not only a diff.


	Extend API (detailed repository status, statistics, …).


	Testsuite no longer requires network access to test repositories.






Weblate 2.6

Released on Apr 28th 2016.


	Fixed validation of components with language filter.


	Improved support for XLIFF files.


	Fixed machine translation for non English sources.


	Dodano REST API.


	Dodano odność z Django 1.10.


	Added categories to whiteboard messages.






Weblate 2.5

Released on Mar 10th 2016.


	Fixed automatic translation for project owners.


	Improved performance of commit and push operations.


	New management command to add suggestions from command-line.


	Added support for merging comments on file upload.


	Added support for some GNU extensions to C printf format.


	Poprawa dokumentacji.


	Added support for generating translator credits.


	Added support for generating contributor stats.


	Site wide search can search only in one language.


	Improve quality checks for Armenian.


	Support for starting translation components without existing translations.


	Support for adding new translations in Qt TS.


	Improved support for translating PHP files.


	Performance improvements for quality checks.


	Poprawiono wyszukiwanie na całej stronie pod kątem nieudanych kontroli.


	Added option to specify source language.


	Improved support for XLIFF files.


	Extended list of options for import_project.


	Improved targeting for whiteboard messages.


	Support for automatic translation across projects.


	Zoptymalizowany indeks wyszukiwania pełnotekstowego.


	Added management command for auto translation.


	Dodano podświetlenie „obiektów do umieszczenia”.


	Added keyboard shortcuts for placeables, checks and machine translations.


	Ulepszono blokowanie tłumaczeń.


	Added quality check for AngularJS interpolation.


	Added extensive group based ACLs.


	Clarified terminology on strings needing edit (formerly fuzzy).


	Clarified terminology on strings needing action and untranslated strings.


	Wsparcie dla Pythona 3.


	Dropped support for Django 1.7.


	Dropped dependency on msginit for creating new gettext PO files.


	Dodano konfigurowalne widoki kokpitu.


	Improved notifications on parse errors.


	Added option to import components with duplicate name to import_project.


	Improved support for translating PHP files.


	Added XLIFF export for dictionary.


	Added XLIFF and gettext PO export for all translations.


	Poprawa dokumentacji.


	Added support for configurable automatic group assignments.


	Improved adding of new translations.






Weblate 2.4

Released on Sep 20th 2015.


	Improved support for PHP files.


	Ability to add ACL to anonymous user.


	Improved configurability of import_project command.


	Added CSV dump of history.


	Avoid copy/paste errors with whitespace characters.


	Added support for Bitbucket webhooks.


	Tighter control on fuzzy strings on translation upload.


	Several URLs have changed, you might have to update your bookmarks.


	Hook scripts are executed with VCS root as current directory.


	Hook scripts are executed with environment variables describing current component.


	Add management command to optimize fulltext index.


	Added support for error reporting to Rollbar.


	Projects now can have multiple owners.


	Project owners can manage themselves.


	Added support for javascript-format used in gettext PO.


	Support for adding new translations in XLIFF.


	Ulepszony format pliku - autodetekcja.


	Rozszerzono skróty klawiaturowe.


	Improved dictionary matching for several languages.


	Improved layout of most of pages.


	Support for adding words to dictionary while translating.


	Added support for filtering languages to be managed by Weblate.


	Added support for translating and importing CSV files.


	Rewritten handling of static files.


	Direct login/registration links to third-party service if that’s the only one.


	Commit pending changes on account removal.


	Add management command to change site name.


	Add option to configure default committer.


	Add hook after adding new translation.


	Add option to specify multiple files to add to commit.






Weblate 2.3

Released on May 22nd 2015.


	Dropped support for Django 1.6 and South migrations.


	Support for adding new translations when using Java Property files.


	Allow to accept suggestion without editing.


	Improved support for Google OAuth 2.0.


	Added support for Microsoft .resx files.


	Tuned default robots.txt to disallow big crawling of translations.


	Simplified workflow for accepting suggestions.


	Added project owners who always receive important notifications.


	Allow to disable editing of monolingual template.


	More detailed repository status view.


	Direct link for editing template when changing translation.


	Allow to add more permissions to project owners.


	Allow to show secondary language in Zen mode.


	Support for hiding source string in favor of secondary language.






Weblate 2.2

Released on Feb 19th 2015.


	Poprawa wydajności.


	Fulltext search on location and comments fields.


	Nowe wykresy aktywności oparte na SVG/JavaScript.


	Wsparcie dla Django 1.8.


	Wsparcie dla usuwania komentarzy.


	Added own SVG badge.


	Added support for Google Analytics.


	Improved handling of translation filenames.


	Added support for monolingual JSON translations.


	Record component locking in a history.


	Support for editing source (template) language for monolingual translations.


	Added basic support for Gerrit.






Weblate 2.1

Released on Dec 5th 2014.


	Added support for Mercurial repositories.


	Replaced Glyphicon font by Awesome.


	Added icons for social authentication services.


	Better consistency of button colors and icons.


	Poprawa dokumentacji.


	Różne poprawki błędów.


	Automatic hiding of columns in translation listing for small screens.


	Changed configuration of filesystem paths.


	Improved SSH keys handling and storage.


	Ulepszono blokowanie repozytorium.


	Customizable quality checks per source string.


	Allow to hide completed translations from dashboard.






Weblate 2.0

Released on Nov 6th 2014.


	New responsive UI using Bootstrap.


	Przepisany backend VCS.


	Poprawa dokumentacji.


	Added whiteboard for site wide messages.


	Konfigurowalny priorytet ciągów.


	Added support for JSON file format.


	Fixed generating mo files in certain cases.


	Added support for GitLab notifications.


	Added support for disabling translation suggestions.


	Obsługa Django 1.7.


	ACL projects now have user management.


	Rozszerzone możliwości wyszukiwania.


	Give more hints to translators about plurals.


	Naprawiono blokowanie repozytorium Git.


	Compatibility with older Git versions.


	Ulepszono obsługę listy ACL.


	Added buttons for per language quotes and other special characters.


	Support for exporting stats as JSONP.







Seria Weblate 1.x


Weblate 1.9

Released on May 6th 2014.


	Zgodność z Django 1.6.


	No longer maintained compatibility with Django 1.4.


	Management commands for locking/unlocking translations.


	Improved support for Qt TS files.


	Users can now delete their account.


	Awatary można wyłączyć.


	Merged first and last name attributes.


	Avatars are now fetched and cached server side.


	Added support for shields.io badge.






Weblate 1.8

Released on November 7th 2013.


	Please check manual for upgrade instructions.


	Nicer listing of project summary.


	Better visible options for sharing.


	More control over anonymous users privileges.


	Supports login using third party services, check manual for more details.


	Users can login by e-mail instead of username.


	Poprawa dokumentacji.


	Ulepszony przegląd ciągów źródłowych.


	Wyszukiwanie we wszystkich ciągach.


	Better tracking of source strings.


	Ochrona Captcha do rejestracji.






Weblate 1.7

Released on October 7th 2013.


	Please check manual for upgrade instructions.


	Support for checking Python brace format string.


	Per component customization of quality checks.


	Szczegółowe statystyki tłumaczeń.


	Changed way of linking suggestions, checks and comments to strings.


	Users can now add text to commit message.


	Support for subscribing on new language requests.


	Support for adding new translations.


	Widgets and charts are now rendered using Pillow instead of Pango + Cairo.


	Dodaj widżet odznaki statusu.


	Dropped invalid text direction check.


	Changes in dictionary are now logged in history.


	Ulepszenia wydajności dla widoku tłumaczenia.






Weblate 1.6

Released on July 25th 2013.


	Nicer error handling on registration.


	Przeglądanie zmian.


	Fixed sorting of machine translation suggestions.


	Improved support for MyMemory machine translation.


	Added support for Amagama machine translation.


	Various optimizations on frequently used pages.


	Highlights searched phrase in search results.


	Support for automatic fixups while saving the message.


	Tracking of translation history and option to revert it.


	Added support for Google Translate API.


	Added support for managing SSH host keys.


	Różne ulepszenia sprawdzania poprawności formularza.


	Różne ulepszenia kontroli jakości.


	Ulepszono wydajności importu.


	Added support for voting on suggestions.


	Oczyszczanie interfejsu administratora.






Weblate 1.5

Wydano 16 kwietnia 2013 r.


	Please check manual for upgrade instructions.


	Dodano publiczne strony użytkowników.


	Lepsze nazewnictwo form liczby mnogiej.


	Dodano wsparcie dla eksportu słownika TBX.


	Dodano wsparcie dla powiadomień Bitbucket.


	Wykresy aktywności są teraz dostępne dla każdego tłumaczenia, języka lub użytkownika.


	Rozszerzone opcje polecenia administratora import_project.


	Kompatybilność z Django 1.5.


	Avatars are now shown using libravatar.


	Added possibility to pretty print JSON export.


	Różne ulepszenia wydajności.


	Indicate failing checks or fuzzy strings in progress bars for projects or languages as well.


	Added support for custom pre-commit hooks and committing additional files.


	Rewritten search for better performance and user experience.


	New interface for machine translations.


	Added support for monolingual po files.


	Extend amount of cached metadata to improve speed of various searches.


	Now shows word counts as well.






Weblate 1.4

Released on January 23rd 2013.


	Fixed deleting of checks/comments on string deletion.


	Added option to disable automatic propagation of translations.


	Added option to subscribe for merge failures.


	Correctly import on projects which needs custom ttkit loader.


	Added sitemaps to allow easier access by crawlers.


	Provide direct links to string in notification e-mails or feeds.


	Various improvements to admin interface.


	Provide hints for production setup in admin interface.


	Added per language widgets and engage page.


	Ulepszona obsługa blokowania tłumaczeń.


	Show code snippets for widgets in more variants.


	Indicate failing checks or fuzzy strings in progress bars.


	More options for formatting commit message.


	Fixed error handling with machine translation services.


	Improved automatic translation locking behaviour.


	Support for showing changes from previous source string.


	Added support for substring search.


	Różne ulepszenia kontroli jakości.


	Support for per project ACL.


	Basic code coverage by unit tests.






Weblate 1.3

Released on November 16th 2012.


	Compatibility with PostgreSQL database backend.


	Removes languages removed in upstream git repository.


	Ulepszone przetwarzanie kontroli jakości.


	Added new checks (BBCode, XML markup and newlines).


	Support for optional rebasing instead of merge.


	Possibility to relocate Weblate (for example to run it under /weblate path).


	Support for manually choosing file type in case autodetection fails.


	Better support for Android resources.


	Support for generating SSH key from web interface.


	Bardziej widoczne eksporty danych.


	New buttons to enter some special characters.


	Obsługa eksportowania słownika.


	Support for locking down whole Weblate installation.


	Checks for source strings and support for source strings review.


	Support for user comments for both translations and source strings.


	Lepsze śledzenie dziennika zmian.


	Changes can now be monitored using RSS.


	Improved support for RTL languages.






Weblate 1.2

Released on August 14th 2012.


	Weblate now uses South for database migration, please check upgrade instructions if you are upgrading.


	Fixed minor issues with linked git repos.


	New introduction page for engaging people with translating using Weblate.


	Added widgets which can be used for promoting translation projects.


	Added option to reset repository to origin (for privileged users).


	Project or component can now be locked for translations.


	Possibility to disable some translations.


	Configurable options for adding new translations.


	Configuration of git commits per project.


	Prosta ochrona antyspamowa.


	Better layout of main page.


	Support for automatically pushing changes on every commit.


	Support for e-mail notifications of translators.


	List only used languages in preferences.


	Improved handling of not known languages when importing project.


	Support for locking translation by translator.


	Optionally maintain Language-Team header in po file.


	Include some statistics in about page.


	Supports (and requires) django-registration 0.8.


	Buforowanie liczby ciągów z nieudanymi kontrolami.


	Checking of requirements during setup.


	Poprawa dokumentacji.






Weblate 1.1

Released on July 4th 2012.


	Poprawiono kilka tłumaczeń.


	Better validation while creating component.


	Added support for shared git repositories across components.


	Do not necessary commit on every attempt to pull remote repo.


	Added support for offloading indexing.






Weblate 1.0

Released on May 10th 2012.


	Improved validation while adding/saving component.


	Experimental support for Android component files (needs patched ttkit).


	Updates from hooks are run in background.


	Ulepszono instrukcje instalacji.


	Ulepszona nawigacja w słowniku.







Seria Weblate 0.x


Weblate 0.9

Released on April 18th 2012.


	Fixed import of unknown languages.


	Improved listing of nearby messages.


	Poprawiono kilka kontroli.


	Aktualizacje dokumentacji.


	Added definition for several more languages.


	Różne porządki w kodzie.


	Poprawa dokumentacji.


	Zmieniono układ pliku.


	Update helper scripts to Django 1.4.


	Ulepszona nawigacja podczas tłumaczenia.


	Better handling of po file renames.


	Better validation while creating component.


	Integrated full setup into syncdb.


	Added list of recent changes to all translation pages.


	Check for untranslated strings ignores format string only messages.






Weblate 0.8

Released on April 3rd 2012.


	Replaced own full text search with Whoosh.


	Various fixes and improvements to checks.


	Nowe polecenie updatechecks.


	Wiele aktualizacji tłumaczeń.


	Added dictionary for storing most frequently used terms.


	Added /admin/report/ for overview of repositories status.


	Machine translation services no longer block page loading.


	Management interface now contains also useful actions to update data.


	Records log of changes made by users.


	Ability to postpone commit to Git to generate less commits from single user.


	Possibility to browse failing checks.


	Automatic translation using already translated strings.


	New about page showing used versions.


	Zgodność z Django 1.4.


	Ability to push changes to remote repo from web interface.


	Added review of translations done by others.






Weblate 0.7

Released on February 16th 2012.


	Direct support for GitHub notifications.


	Added support for cleaning up orphaned checks and translations.


	Displays nearby strings while translating.


	Displays similar strings while translating.


	Ulepszone wyszukiwanie ciągów.






Weblate 0.6

Released on February 14th 2012.


	Added various checks for translated messages.


	Regulowana kontrola dostępu.


	Improved handling of translations with new lines.


	Added client side sorting of tables.


	Please check upgrading instructions in case you are upgrading.






Weblate 0.5

Released on February 12th 2012.


	
	Support for machine translation using following online services:
	
	Apertium


	Microsoft Translator


	MyMemory










	Kilka nowych tłumaczeń.


	Improved merging of upstream changes.


	Better handle concurrent git pull and translation.


	Propagating works for fuzzy changes as well.


	Propagating works also for file upload.


	Fixed file downloads while using FastCGI (and possibly others).






Weblate 0.4

Released on February 8th 2012.


	Added usage guide to documentation.


	Fixed API hooks not to require CSRF protection.






Weblate 0.3

Released on February 8th 2012.


	Better display of source for plural translations.


	New documentation in Sphinx format.


	Displays secondary languages while translating.


	Improved error page to give list of existing projects.


	Nowe statystyki dla poszczególnych języków.






Weblate 0.2

Released on February 7th 2012.


	Improved validation of several forms.


	Warn users on profile upgrade.


	Zapamiętaj adres URL logowania.


	Naming of text areas while entering plural forms.


	Automatic expanding of translation area.






Weblate 0.1

Released on February 6th 2012.


	Wydanie początkowe.








            

          

      

      

    

  

    
      
          
            

   HTTP Routing Table


   
   / | 
   /api | 
   /api/addons | 
   /api/changes | 
   /api/component-lists | 
   /api/components | 
   /api/groups | 
   /api/languages | 
   /api/memory | 
   /api/metrics | 
   /api/projects | 
   /api/roles | 
   /api/screenshots | 
   /api/tasks | 
   /api/translations | 
   /api/units | 
   /api/users | 
   /exports | 
   /hooks
   


   
     		 	

     		
       /	

     
       	
       	
       ANY /	
       

     		 	

     		
       /api	

     
       	
       	
       GET /api/	
       

     		 	

     		
       /api/addons	

     
       	
       	
       GET /api/addons/	
       

     
       	
       	
       GET /api/addons/(int:id)/	
       

     
       	
       	
       PUT /api/addons/(int:id)/	
       

     
       	
       	
       DELETE /api/addons/(int:id)/	
       

     
       	
       	
       PATCH /api/addons/(int:id)/	
       

     		 	

     		
       /api/changes	

     
       	
       	
       GET /api/changes/	
       

     
       	
       	
       GET /api/changes/(int:id)/	
       

     		 	

     		
       /api/component-lists	

     
       	
       	
       GET /api/component-lists/	
       

     
       	
       	
       GET /api/component-lists/(str:slug)/	
       

     
       	
       	
       POST /api/component-lists/(str:slug)/components/	
       

     
       	
       	
       PUT /api/component-lists/(str:slug)/	
       

     
       	
       	
       DELETE /api/component-lists/(str:slug)/	
       

     
       	
       	
       DELETE /api/component-lists/(str:slug)/components/(str:component_slug)	
       

     
       	
       	
       PATCH /api/component-lists/(str:slug)/	
       

     		 	

     		
       /api/components	

     
       	
       	
       GET /api/components/	
       

     
       	
       	
       GET /api/components/(string:project)/(string:component)/	
       

     
       	
       	
       GET /api/components/(string:project)/(string:component)/changes/	
       

     
       	
       	
       GET /api/components/(string:project)/(string:component)/file/	
       

     
       	
       	
       GET /api/components/(string:project)/(string:component)/links/	
       

     
       	
       	
       GET /api/components/(string:project)/(string:component)/lock/	
       

     
       	
       	
       GET /api/components/(string:project)/(string:component)/monolingual_base/	
       

     
       	
       	
       GET /api/components/(string:project)/(string:component)/new_template/	
       

     
       	
       	
       GET /api/components/(string:project)/(string:component)/repository/	
       

     
       	
       	
       GET /api/components/(string:project)/(string:component)/screenshots/	
       

     
       	
       	
       GET /api/components/(string:project)/(string:component)/statistics/	
       

     
       	
       	
       GET /api/components/(string:project)/(string:component)/translations/	
       

     
       	
       	
       POST /api/components/(string:project)/(string:component)/addons/	
       

     
       	
       	
       POST /api/components/(string:project)/(string:component)/links/	
       

     
       	
       	
       POST /api/components/(string:project)/(string:component)/lock/	
       

     
       	
       	
       POST /api/components/(string:project)/(string:component)/repository/	
       

     
       	
       	
       POST /api/components/(string:project)/(string:component)/translations/	
       

     
       	
       	
       PUT /api/components/(string:project)/(string:component)/	
       

     
       	
       	
       DELETE /api/components/(string:project)/(string:component)/	
       

     
       	
       	
       DELETE /api/components/(string:project)/(string:component)/links/(string:project_slug)/	
       

     
       	
       	
       PATCH /api/components/(string:project)/(string:component)/	
       

     		 	

     		
       /api/groups	

     
       	
       	
       GET /api/groups/	
       

     
       	
       	
       GET /api/groups/(int:id)/	
       

     
       	
       	
       POST /api/groups/	
       

     
       	
       	
       POST /api/groups/(int:id)/componentlists/	
       

     
       	
       	
       POST /api/groups/(int:id)/components/	
       

     
       	
       	
       POST /api/groups/(int:id)/languages/	
       

     
       	
       	
       POST /api/groups/(int:id)/projects/	
       

     
       	
       	
       POST /api/groups/(int:id)/roles/	
       

     
       	
       	
       PUT /api/groups/(int:id)/	
       

     
       	
       	
       DELETE /api/groups/(int:id)/	
       

     
       	
       	
       DELETE /api/groups/(int:id)/componentlists/(int:component_list_id)	
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    --add

      
        	auto_translate command line option


      


      	
    --addon

      
        	install_addon command line option


      


      	
    --age

      
        	commit_pending command line option


      


      	
    --author

      
        	add_suggestions command line option


      


      	
    --author-email

      
        	wlc command line option


      


      	
    --author-name

      
        	wlc command line option


      


      	
    --base-file-template

      
        	import_project command line option


      


      	
    --check

      
        	importusers command line option
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        	wlc command line option
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        	wlc command line option
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    --key
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    --lang
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        	import_memory command line option
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        	import_project command line option
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        	createadmin command line option
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    --no-password
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    --no-update
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        	wlc command line option
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        	import_json command line option
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        	auto_translate command line option
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        	auto_translate command line option


      


      	
    --update

      
        	createadmin command line option


        	import_json command line option


        	install_addon command line option


      


      	
    --url

      
        	wlc command line option
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        	auto_translate command line option
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    add_suggestions
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        	setting
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        	setting
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        	setting


      


      	
    Android

      
        	file format


      


      	
    ANONYMOUS_USER_NAME

      
        	setting


      


      	API, [1], [2]


      	
    Apple strings

      
        	file format


      


      	
    ARB

      
        	file format


      


      	
    AUDITLOG_EXPIRY

      
        	setting


      


  

  	
      	
    AUTH_LOCK_ATTEMPTS

      
        	setting


      


      	
    AUTH_TOKEN_VALID

      
        	setting
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        	weblate admin command
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        	--mode


        	--mt


        	--overwrite


        	--source
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        	--user
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        	setting
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        	setting


      


      	
    AVATAR_URL_PREFIX

      
        	setting
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    BACKGROUND_TASKS

      
        	setting


      


      	BaseAddon (klasa w module weblate.addons.base)


      	
    BASIC_LANGUAGES

      
        	setting


      


  

  	
      	
    bilingual

      
        	translation


      


      	
    BITBUCKETSERVER_CREDENTIALS

      
        	setting


      


      	
    BORG_EXTRA_ARGS

      
        	setting


      


  





C


  	
      	
    CACHE_DIR

      
        	setting


      


      	can_install() (weblate.addons.base.BaseAddon metoda klasy)


      	CELERY_BACKUP_OPTIONS, [1]


      	CELERY_BEAT_OPTIONS, [1]


      	CELERY_MAIN_OPTIONS, [1]


      	CELERY_MEMORY_OPTIONS, [1]


      	CELERY_NOTIFY_OPTIONS, [1]


      	
    celery_queues

      
        	weblate admin command


      


      	CELERY_TRANSLATE_OPTIONS, [1]


      	
    changes

      
        	wlc command line option


      


      	
    CHECK_LIST

      
        	setting


      


      	
    checkgit

      
        	weblate admin command


      


      	
    cleanup

      
        	wlc command line option


      


      	
    cleanup_ssh_keys

      
        	weblate admin command


      


      	
    cleanuptrans

      
        	weblate admin command


      


      	
    Comma separated values

      
        	file format


      


      	Command (klasa w module wlc.main)


      	
    COMMENT_CLEANUP_DAYS

      
        	setting


      


      	
    commit

      
        	wlc command line option


      


      	
    commit_pending

      
        	weblate admin command


      


  

  	
      	
    commit_pending command line option

      
        	--age


      


      	
    COMMIT_PENDING_HOURS

      
        	setting


      


      	
    commitgit

      
        	weblate admin command


      


      	configure() (weblate.addons.base.BaseAddon metoda)


      	
    CONTACT_FORM

      
        	setting
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        	weblate admin command


      


      	
    createadmin command line option

      
        	--email


        	--name


        	--no-password


        	--password


        	--update


        	--username


      


      	
    CSP_CONNECT_SRC

      
        	setting


      


      	
    CSP_FONT_SRC

      
        	setting


      


      	
    CSP_IMG_SRC

      
        	setting


      


      	
    CSP_SCRIPT_SRC

      
        	setting


      


      	
    CSP_STYLE_SRC

      
        	setting


      


      	
    CSV

      
        	file format


      


  





D


  	
      	daily() (weblate.addons.base.BaseAddon metoda)


      	
    DATA_DIR

      
        	setting


      


      	
    DATABASE_BACKUP

      
        	setting


      


      	
    DATABASES

      
        	setting


      


      	
    DEBUG

      
        	setting


      


      	
    DEFAULT_ACCESS_CONTROL

      
        	setting


      


      	
    DEFAULT_ADD_MESSAGE

      
        	setting


      


      	
    DEFAULT_ADDON_MESSAGE

      
        	setting


      


      	
    DEFAULT_ADDONS

      
        	setting


      


      	
    DEFAULT_AUTO_WATCH

      
        	setting


      


      	
    DEFAULT_COMMIT_MESSAGE

      
        	setting


      


      	
    DEFAULT_COMMITER_EMAIL

      
        	setting
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        	setting


      


      	
    DEFAULT_DELETE_MESSAGE

      
        	setting


      


  

  	
      	
    DEFAULT_FROM_EMAIL

      
        	setting


      


      	
    DEFAULT_LANGUAGE

      
        	setting


      


      	
    DEFAULT_MERGE_MESSAGE

      
        	setting


      


      	
    DEFAULT_MERGE_STYLE

      
        	setting


      


      	
    DEFAULT_PAGE_LIMIT

      
        	setting


      


      	
    DEFAULT_PULL_MESSAGE

      
        	setting


      


      	
    DEFAULT_RESTRICTED_COMPONENT

      
        	setting


      


      	
    DEFAULT_SHARED_TM

      
        	setting


      


      	
    DEFAULT_TRANSLATION_PROPAGATION

      
        	setting


      


      	
    download

      
        	wlc command line option


      


      	
    DTD

      
        	file format
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        	weblate admin command
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        	weblate admin command
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        	setting
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    file format
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        	ResourceDictionary


        	RESX
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        	Ruby YAML Ain't Markup Language


        	string resources


        	TS


        	WPF


        	XLIFF
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        	YAML Ain't Markup Language
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      	get() (wlc.Weblate metoda)


      	get_add_form() (weblate.addons.base.BaseAddon metoda klasy)


      	
    GET_HELP_URL

      
        	setting


      


      	get_settings_form() (weblate.addons.base.BaseAddon metoda)


      	
    gettext

      
        	file format


      


      	
    GITEA_CREDENTIALS

      
        	setting


      


      	
    GITHUB_CREDENTIALS

      
        	setting


      


  

  	
      	
    GITLAB_CREDENTIALS

      
        	setting


      


      	
    go-i18n

      
        	file format


      


      	
    GOOGLE_ANALYTICS_ID

      
        	setting


      


      	
    gotext

      
        	file format
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        	file format
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    HIDE_REPO_CREDENTIALS
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        	weblate admin command
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        	weblate admin command


      


      	
    import_memory command line option
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        	weblate admin command
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    LEGAL_URL
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    LICENSE_EXTRA

      
        	setting
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    LICENSE_REQUIRED
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    LIMIT_TRANSLATION_LENGTH_BY_SOURCE_LENGTH
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        	wlc command line option
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    list-projects
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        	weblate admin command
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    loadpo

      
        	weblate admin command


      


      	
    loadpo command line option
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        	--lang


      


      	
    LOCALIZE_CDN_PATH

      
        	setting


      


      	
    LOCALIZE_CDN_URL

      
        	setting


      


      	
    lock

      
        	wlc command line option


      


      	
    lock-status

      
        	wlc command line option


      


      	
    lock_translation

      
        	weblate admin command


      


      	
    LOGIN_REQUIRED_URLS

      
        	setting


      


      	
    LOGIN_REQUIRED_URLS_EXCEPTIONS

      
        	setting
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        	wlc command line option


      


  





M


  	
      	main() (w module wlc.main)


      	
    MATOMO_SITE_ID
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    MATOMO_URL

      
        	setting
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        	file format


      


  

  	
      	
    moduł

      
        	wlc
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        	wlc.main


      


      	
    monolingual

      
        	translation


      


      	
    move_language

      
        	weblate admin command


      


  





N


  	
      	
    NEARBY_MESSAGES
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    PAGURE_CREDENTIALS
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    PHP strings
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    PIWIK_SITE_ID
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    PIWIK_URL

      
        	setting
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        	file format
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    PRIVACY_URL
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    PRIVATE_COMMIT_EMAIL_OPT_IN
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        	setting
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        	setting
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MENTATION

Add Component o

Required fields are marked in bold.

Component name: Android
Display name
URL slug: android

Name used in URLs and flenames.

Project: WeblateOrg v| & + @

Version control system: Git v

Version control system to use to access your repository containing translations. You can also choose additional integration with third party providers to submit merge requests.

Source code repository: | weblate://weblateorg/language-names

URL of  repository, use weblate://project/component to share it with other component

Repository push URL:
URL of & push repositoy pushing s tumed of if empy.

Repository browser.
Link o repository browser, use ({oranchi) for ranch,{{flename}} and ({inel} as filsname and line placeholders. You might want tostrip leading directory by using
flenamelparentair).

Exported repository URL:

URL of repository where users can fetch changes from Weblate

Source string bug reporting

address
E-mail adéress for reports on erfors in source strings. Leave empty for no e-mails.

Repository branch

Repository branch to translate

Push branch:

Branch for pushing changes, leave empy to use repository branch

app/sr/main/res values-*/strings.xml

Path offles to translate relatve to repository root, use * instead of anguage code, or example: po/* po of locale/*/LC_MESSAGES/django.po.

Monolingual base language | app/src/main/tes/values/strings xm
file:

Filename of translation base fle, containing all strings and their sourc;t is recommended for monolingu translation formas.

Edit base file
Whether users willbe able to edit the base file for monolingual translations.

Intermediate language file:

Filename of intermediate translation file. In most cases tis s a translatio fle provided by developers and is used when creating actual source strngs.
Template for new

translations:

Filename of fle used for creating new translations. For gettext choose pot fle.

File format: Android String Resource M

O Locked
Locked component illnot get any ranslation updates

‘Allow translation propagation
Wihether translation updates inother components willcause automatic translation n this one

Tum on suggestions
Wihether toalow translaton suggestons at al.

0 Suggestion voting
Userscan nly ot forsuggestons an cart ke e ranslaions.

Autoaccept suggestions: | 0

Automatically accept suggestions vith this number of votes, use 0 to urn it off,

Translation flags:

‘Additional commarseparated flags to nfluence Weblate behavior

Enforced checks: 0

List of checks which can not be ignored.

Translation license: MIT License V]

Gontibutor agreement

User agreement which needs to be approved before a user can translate this component

‘Adding new translation: Create new language file M

Hourto handle requests for creating new translations,

Language code style: Default based on the file format M
Customize language code used to generate the filename for translations created by Weblate

0 Manage stings
Enabes accing and removing sings staigt from Weblate. I your Stings e xtracte fromthe soutce code o anaged extermally you pobably iant o ket isabled

Merge style: Rebase v

Define whether Weblate should merge the upstream repository or rebase changes onto it

Commitmessage when | Translated using Weblate ({{language_narme }})
translating:
Currently translated at (stats.translated_percent )% ({ stats.translated ) of {{statsall}} strings)

‘Translation: {project_name J/4{ component_narme }}
Translate-URL: {url }}

You can use template language for various info, lease consult the documentation for more details

Commit message when ‘Added translation using Weblate ({{ language_name }))
adding translation:

You can use template language for various info, lease consult the documentation for more details

Commit message when Deleted translation using Weblate ({{ language_name }))
removing translation:

You can use template language for various info, lease consult the documentation for more details

Commit message when Merge branch { component_remote_branch )} into Weblate.
‘merging translation:

You can use template language for various info, lease consult the documentation for more details

Commit message when Update translation files
‘add-on makes a change:
Updated by "{{ addon_name " hook in Weblate.

‘Translation: {project_name J/4{ component_narme }}
Translate-URL: {url }}

You can use template language for various info, lease consult the documentation for more details

‘Translations update from [({ site_title }](({ site_url }}) for [{{ project_name })/{{ component_name B]({{url}).

{5 if component linked_childs %)
Italso includes following components:

{5 for linked in component linked_childs %)

* [{{linked.project_name }}/{{ linked.name }]({ linked.url }})
{5 endfor %) -
{5 endif %)

You can use template language for various info, lease consult the documentation for more details

Merge requestmessage: | Translations update from {{ site_itle ) I

N

Push on commit
Whether the repository should be pushed upstream on every commit

Age of changes to commit: | 24
Time in hours afer which any pending changes willbe committed o the VCS.

Lock on error
Whether the component should be locked on repasitory errors.

‘Source language: English viste

Language used for source strings in all components

Language filter: TS

Regular expression used to fiter translation files when scanning forfle mask.

Variants regular expression

Regular expression used to determine variants of a string.

Priority: Medium v

Components with higher prioity are offered frst to translators.

O Resticted component
Restrict access to the component to oly those explicily given permission.

share in projects WeblateOrg

Choose aditional projects where this component will be listed. Hold down “Controf’, o “Commandr on a Mac, o select more than one.

0 Use as a glossary

Glossary color: siver v
Remote revision

Local revision:
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Required fields are marked in bold.

Component name:

URL slug:

Project:

Version control system:

‘Source code repository:

Repository push URL:

Reposttory browser:

Exported repository URL:

Source string bug reporting
address

Repository branch

Push branch:

Monolingual base language
file:

Edit base file

Language names

Display name

language-names

Name used in URLs and flenames.

WeblateOrg v & + @

Git M

Version control system to use to access your repository containing translations. You can also choose additional integration with third party providers to submit merge requests.

https://github com/WeblateOrg/demo.git

URL of  repository, use weblate://project/component to share it with other component

URL of a push repository, pushing is turned off if empty.

hitps://github.com/WeblateOrg/demoyblob/4{branch}y/{(flename}#L

Link to repository browser, use {{branchi) for branch, {(flename}} and {lne}} as filename and line placeholders. You might want to strip leading directory by using
(lenamelparentair}.

URL of repository where users can fetch changes from Weblate:

Email address for reports on errors in source strings. Leave empty for no e-mails.

Repository branch to translate

Branch for pushing changes, leave empy to use repository branch

weblate/langdatalocale/*/LC_MESSAGES/djc

Path offles to translate relatve to repository root, use * instead of anguage code, or example: po/* po of locale/*/LC_MESSAGES/django.po.

Filename of translation base fle, containing all strings and their sourc;t is recommended for monolingu translation formas.

Whether users willbe able to edit the base file for monolingual translations.

Intermediate language file:

Template for new
translations

format:

O Locked

Filename of ntermediate translation file. In most cases this is a translation file provided by developers and is used when creating actual source strings.

‘weblate/langdatarlocale/django pot

Filename of fle used for creating new translations. For gettext choose pot fle.

gettext PO file M

Locked component will not get any translation updates

‘Allow translation propagation
Wihether translation updates inother components willcause automatic translation n this one

Tum on suggestions

Whether o allow translation suggestions at all,

0 Suggestion voting

Users can only vote for suggestions and can't make direct translations.

Autoaccept suggestions:

Translation flags:

Enforced checks:

Translation license:

Gontibutor agreement

‘Adding new translation:

Language code style:

0 Manage stings

0

Automatically accept suggestions vith this number of votes, use 0 to urn it off,

‘Additional commarseparated flags to nfluence Weblate behavior

List of checks which can not be ignored.

GNU General Public License v3.0 or later M

User agreement which needs to be approved before a user can translate this component

Create new language file M

Hourto handle requests for creating new translations,

Default based on the file format M

Customize language code used 1o generate the flename for translations created by Weblate.

Enables adding and removing strings straight from Weblate. If your strings are extracted from the source code or managed extenally you probably want to keep it disabled.

Commit message when
translating:

Commit message when
‘adding translation:

Commit message when
removing translation:

Commit message when
‘merging translation:

Commit message when
‘add-on makes a change:

Merge request message:

Push on commit

Rebase M

Define whether Weblate should merge the upstream repository or rebase changes onto it

Translated using Weblate ({{language_name J))
Currently translated at (stats.translated_percent )% ({ stats.translated ) of {{statsall}} strings)

‘Translation: {project_name J/4{ component_narme }}
Translate-URL: {url }}

You can use template language for various info, lease consult the documentation for more details

‘Added translation using Weblate ({{language_name }})

You can use template language for various info, lease consult the documentation for more details

Deleted translation using Weblate ({{language_name )})

You can use template language for various info, lease consult the documentation for more details

Merge branch ‘{ component_remote_branch )Y into Weblate.

You can use template language for various info, lease consult the documentation for more details

Update translation files
Updated by "{{ addon_name " hook in Weblate.

‘Translation: {project_name J/4{ component_narme }}
Translate-URL: {url }}

You can use template language for various info, lease consult the documentation for more details

‘Translations update from [({ site_title }](({ site_url }}) for [{{ project_name })/{{ component_name B]({{url}).

{5 if component linked_childs %)
Italso includes following components:

{5 for linked in component linked_childs %)

* [{{linked.project_name }}/{{ linked.name }]({ linked.url }})
{5 endfor %) -
{5 endif %)

You can use template language for various info, lease consult the documentation for more details

Translations update from { site_title ) I

N

Whether the repository should be pushed upstream on every commit

Age of changes to commit:

Lock on error

2

“Time in hours after which any pending changes vill be committed to the VCS.

Whether the component should be locked on repasitory errors.

‘Source language:

Language filter:

Variants regular expression

Priority:

O Resticted component

English viste

Language used for source strings in all components

“(csthelhu)3]

Regular expression used to fitertranslation files when scanning forfle mask.

Regular expression used to determine variants of a string.

Medium v

Components with higher prioity are offered frst to translators.

Restrict access to the component to only those explicty given permission

Share in projects:

0 Use as a glossary

Glossary color:

Remote revision

Local revision:

WeblateOrg

Choose aditional projects where this component will be listed. Hold down “Controf’, o “Commandr on a Mac, o select more than one.

siler v
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AboutWeblate  Statistics

SSH key )

Weblate uses SSH key to access remote repositories. The corresponding public key is found below, you can use it to grant Weblate access to a repository. (5]
ssh-rsa -
ARAAB3N zaClyc2EAAAADAQABAAACAQDS 44KQNZBFKPChs6hiYpnovamGhWDxyg RS mBGw]VOZMekuxdGAUPY69M6ZeWbC 1skyQUxFPeqyFCvoZniULyVhiLwpluYLW1y
Weblate

Commit signing (o]

All commits made with Weblate are signed with the GPG key 56E3C078521F2FFAB015106E7105A114D5061D6A, for which the corresponding public key is found below.

BEGIN PGP PUBLIC KEY BLOCK-----

MQGNBGP/WzoBDADL1oNK70XLAYPxOWZICI9aT BOD5 28gABPdIcpkdmkdYBveDrLA
D/IWT72/mfgSaj0vi3uZ8gkNMLMImVAADZURVQCpvZZN/CudeqpuaTADEVYYeVXaZ
PVCGOM8256PF2Zy0+PUI6THPLEJzHrhFjtjQcRoImKWMWFVigHsLI9yq2lLel 7q
BaP/RKsbm09ziix/ TGNMGPOQ4I3JWT BfuApD5yp18235BjuabRs +esiyACtiRe0)
ncpNXATxfyOt091U3gUgmBRE3x80H3BATKINAGK/ rRobclWruW/3lsmMrktowjh
[MLevgBaMnd0i+wq48sUpVXoo6nZ5gPoOzIRIEVEUN JBLqoMgQzdg3pgsPhhhHY
SaNbr2+V7BD10nyfa¥uZRUec6 GebVXzdXFuB|2SGktZzfjx14DvprEIL+HsAu2e
9KROBKS12KT UQHQdyJ nEjIN5Q2tdabkiNgZwSOgHg jaN9kucnWOYeqDadyljkelR
MIxhcloBw6URZOAEQEAABQUV2VibGFOZSABA2VibGFOZUBIeGFtcGXILMNVT6.
Ac4EEWEKADEWIQRWA8B4UNSv+ rAVEGSXBAE U1QYdagUCY/9bOgI bAWULCQg HAEY
CgkICwIEFgIDAQIeAQIXgAAKCRBXBAEU1QYdapDKDACVKLPOVYAXK2FMNGOhoiyW
[HMK/2GH55mM04VIDYCyMnbuHkMfGu2y8mfq2QsrgelTUBIKTOIyLu037+/f JkO
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Most active translators

1 @testuser

String statistics

Statistics

Strings Hosted  Words
percent  strings percent

Total 0

Source 0

Approved 100% 0 100%

Waiting for 0% 0 0%

review

Translated 0% 0 0%

Needs 0% 0 0%

editing

Read-only 0% 0 0%

Failing 0% 0 0%

checks

Strings with 0% 0 0%

suggestions

Untranslated 0% 0 0%

strings

0
o

Hosted Characters  Hosted
words  percent  characters
0 0

0 0

0 100% 0

0 0% 0

0 0% 0

0 0% 0

0 0% 0

0 0% 0

0 0% 0

0 0% 0
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Add Project

Required fields are marked in bold.

Project name: Weblateorg ]
Display name
URL slug: weblateorg ]

Name used in URLs and flenames.

Project website: https://weblate.org/

Main website of translated project.

Translation instructions: https://weblate org/contribute/|

You can use Markdown and mention users by @usemame.

Set Language-Tear header
Lts Welate update the “LanguageTean il header ofyour prect

Use shared translation memory
Uses the pool of shared translations between projecs.

Contribute to shared translation mermory
Contributes to the pool of shared translations between projects.

Access control: Protected v

Howto restrict access tothis project is detailed n the documentation.

O Enable reviews
Requires dedicated revieviers to approve translations,

O Enable source reviews
Requires dedicated revieviers to approve source strings.

Enable hooks
Whether o allow updating this repository by remote hooks.

Language aliases:

Comma-separated list of language code mappings, for example: en_GB enen_Us:en

Machinery settings o

save and add another f§Save and continue editing
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WeblateOrg | Language names | Add-ons | Component discovery

Configure add-on ®

« Please review and confirm the matched components.

Component Matched files
The following components would be created

Djangojs ( djangojs ) File mask: weblate/locale/*/LC_MESSAGES/djangojs. po
weblate/locale/cs/LC_MESSAGES/djangojs. po (cs)
weblate/locale/hu/LC_MESSAGES/djangojs. po (hu)
weblate/locale/he/LC_MESSAGES/djangojs. po (he)

Django ( django) Filemask: weblate/locale/*/LC_HESSAGES/django. po
weblate/locale/hu/LC_MESSAGES/django.po (hu)
weblate/locale/cs/LC_MESSAGES/django. po (cs)
weblate/locale/he/LC_MESSAGES/django. po (he)

(O I confirm the above matches look correct
Regular expression to match translation files against

weblate/locale/ (?P<language>[*/]*)/LC_MESSAGES/(?P<component>[*/]*)\.po
File format

gettext PO file v

Customize the component name

{{component]title}}

Define the monolingual base filename

Leave empty for bilingual translation files.
Define the base file for new translations
weblate/locale/{{ component }}.pot
Filename of file used for creating new translations. For gettext choose pot file.

Intermediate language file

Filename of intermediate translation file. In most cases this is a translation file provided by developers and is used when creating actual source strings,
Language filter
(cs|he|hu)$
Regular expression to filter translation files against when scanning for file mask.
Clone add-ons from the main component to the newly created ones
) Remove components for inexistent files.

The regular expression to match translation files has to contain two named groups to match component and language, some examples:

Regular expression Example matched files Description
(2p<language>[*/.1*)/(2P<component>[*/]*)\.po cs/application. po One folder
cs/website. po per language
de/application. po containing
de/website. po translation
files for
components
Tlocale/(2P<language>[#/.]+) /LC_MESSAGES/ (2 Tlocale/cs/LC_MESSAGES/application. po Usual
P<component>[*/1#)\. po Tlocale/cs/LC_MESSAGES/website. po structure for
Tlocale/de/LC_MESSAGES/application. po storing
Tlocale/de/LC_MESSAGES/website. po gettext PO
files.
src/locale/ (zP<component>[4/]#)\. (2P<language> src/locale/application.cs. po Using both
[*/.19\.po src/locale/website.cs. po component
src/locale/application.de.po and
src/locale/website.de. po language
name within
filename.
Tocale/(zP<language>[*/.]+)/(ZP<component> locale/cs/application/cs. po Using
[*/1%)/(2P=language)\ . po Tlocale/cs/website/cs. po language in
locale/de/application/de. po both path
locale/de/website/de. po and
filename.
res/values-(zP<language>[*/.]*)/strings-(2 res/values-cs/strings-about. xml Android
P<component>[#/]#)\ . xml res/values-cs/strings-help.xml resource
res/values-de/strings-about. xml strings, split
res/values-de/strings-help.xml into several
files.
(zP<originaliierarchy>.+/) (zP<component> parent/modulel/submodule/src/main/resources/ApplicationResources_fr.properties Multi-

[*/1%)/src/main/resources/ApplicationResources_(?  parent/modulel/submodule/src/main/resources/ApplicationResource_es.properties  module

P<language>[4/.]#*)\.properties parent/module2/src/main/resources/ApplicationResource_de.properties Maven
parent/module2/src/main/resources/ApplicationResource_ro. properties project with
Java
properties

translations.

You can use Django template markup in both component name and the monolingual base filename, for example:

{{ component }}

Component filename match

{{ component|title }}
Component filename with upper case first letter

Save
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